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Перевод
I, ЩЕПКИНОЙ КУПЕРНИК



Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

Д о н  Ф е л и к с  де  Т о л е д о  | 
Д о н А н т о н и о  > молодые люди.
Л и с а р д о  J
Д о н  Ин ь и г о ,  старик.
Л а у р а ,  дочь Иньиго.
Д о н ь я  К л а р а ,  сестра дона Антонио. 
Б е а т р и с ,  служанка Лауры.
Л е о н о р а ,  служанка доньи 'Клары.
Э р н а н д о ,  слуга Лисардо.
М е н д о с а ,  слуга дона Феликса.
П р о х о ж и е ,  с л у г и .

Действие происходит в Мадриде.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Комната в гостинице.
Входят Э р н а н д о  и М е н д о с а .  Эрнандо вносит два чемодана.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Э р н а н д о ,  М е н д о с а .

Эр н а н д о ,
Ну! Куда же мне девать 
Оба эти чемодана?
В них оружие и вещи 
Господина моего.
Как удобнее устроить 
Помещение его,
И когда он сам здесь будет? 
Отвечай!

Ме н д о с а .  На все отвечу,
Подожди. Куда девать 
Чемоданы? В этом зале 
Их оставь, пока хозяин 
Приготовит помещенье.
Как? Поставь их здесь, в сторонке. 
А когда сеньор твой будет? 
Скоро: он с моим сеньором 
Здесь поблизости. Ну вот,
Я на все тебе ответил:
И когда, и где, и как. 

Э р н а н д о .
Ваша милость не профессор 
Логики?

М е н д о с а .  Да ты что — пьян?
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Эр н а н д о .
Не успел еще я выпить,
Но чего ты обозлился? 

Ме н д о с а .
Я до прозвищ не охотник. 

Э р н а н д о .
Это прозвище почетно:
В нем тебе обиды нет. 

М е н д о с а .
Что ты врешь?

Э р н а н д о .  Так прозывают
Тех ученых, кто умеет 
Дать ответ на все вопросы 
Точно, верно и логично. 

М е н д о с а ,
По-ученому ли, нет ли,
А любому сдачи дам!

Э р н а н д о .
О, я верю вам охотно,
Я ведь человек учтивый.
Впрочем, если б даже я 
Из учтивости чрезмерной 
Разрешил бы вам любезно 
Чем-нибудь меня хватить,
Все ж вам солоно пришлось бы 
После похорон моих.

Ме н д о с а .
После похорон?

Э р н а н д о .  Ну, ясно!
Ме н д о с а .  Как это?
Э р н а н д о .  А вот, допустим:

Вы меня хватили шпагой
(Меньше сделать вам нельзя),
Я бы грохнулся на землю 
(Меньше сделать невозможно!),
С громким воплем умоляя 
Мне скорей прислать попа.
Но тогда на эти вопли,
Раньше, чем придет священник, 
Не сбегутся ль альгвасилы?
Да! Ведь в случаях подобных
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К исповеднику взывают,
А приходит альгвасил:
Черт всегда ведь тут как тут! 
Вы бежать — они за вами!
Им важнее, несомненно, 
Наказанье вашей плоти,
Чем моей души спасенье.
Тут вас сцапают они...
(Удается лишь немногим 
Выйти из воды сухим —
Вы же в большинстве всегда.) 
Ну, поскольку я скончался,
Вас посадят за решетку, 
Исповедовать вас будут 
(Хоть меня и не успели)
И — веревку вам на шею! 
Значит, ясно: даже после 
Похорон моих не будет 
Вам уютно,.. Согласитесь:
Ни один из альгвасилов 
Вам не мог бы дать подписку, 
Что повешенному ловко 
И удобно так висеть. 

Ме н д о с а .
Виселицей мне грозить 
Из-за низкого субъекта! 

Э р н а н д о .
Низок я или высок —
Для закона рост не важен. 

М е н д о с а .
Вот увидим!

Э р н а н д о .  Брось пустое,
И другим займемся делом, 
Очень новым для театра. 

М е н д о с а .
Чем же это?

Э р н а н д о .  А давай-ка 
Будем мы оригинальны: 
Заключим с тобою дружбу,
Как и наши господа. 
Перебранки и раздоры



Между слугами давно уж 
И в комедиях успели 
Устареть и надоесть.

М е н д о с а ,
Если так — давай мне руку,
И отныне я твой друг!

Эр н а н д о .
Я же — твой! Скрепим мы клятву. 
Поручителем нам будет...

Ме н д о с  а.
Кто?

Эр н а н д о .  Да Лепре — славный малый, 
Он хозяин кабачка 
По соседству.

Ме н д о с а .  Превосходно!
Входят Л нс ар до п дон Фе л икс .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те же,  Л и с а р д о  и дон Фе л ик с .  
Д он Фе л икс .

Эй, Мендоса!
Л и с а р д о .  Эй, Эрнандо!

Ты доставил чемоданы?
Эр н а н д о .

Жду вас с ними больше часа.
Д он Ф е л и к с  (Мендосе).

За подарком заходил ты?
Мен до с а.

Да, сеньор, но ювелирша 
Не закончила работы.

Л и с а р д о  (к Эрнандо).
Что же комната моя?
Шевелись!

Д он Фе л икс .  Ступай опять 
К ювелирше, принеси 
Так, как есть, взглянуть хочу я 
Раньше, чем послать подарок. 

М е н д о с  а.
Я бегу!

Эр н а н д о .  А я  лечу!
М е н д о с а  и Э р н а н д о  уходят.
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Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

Л и с а р д о ,  д о н  Ф е л и к с .

./1 и с а р д о.
Да, дон Феликс, я так счастлив, 
Что в Мадриде встретил вас 
И что вы мне предложили 
Перебраться к вам сюда, 
Одиночество мое 
Скрасив обществом приятным.
А теперь хочу просить вас 
О любезности большой — 
Отплатить готов вам тем же. 
Мы за эти дни друг с другом 
Очень много говорили:
Я узнал, что из Гранады 
Вы приехали, в надежде,
Что в беде какой-то вашей 
Вам окажет помощь время,
Но, дойдя до этой точки,
Вы всегда меняли тему.
Ваша речь была печальна,
И из этого я понял,
Что причина вашей грусти 
Есть трагедия любви.
Мы больны одним и тем же.
С вашей помощью надеюсь 
Облегчить свои страданья. 
Средство лучшее в беде — 
Поделиться ею с другом, 
Говорить о ней... Порою 
Выносить страданье — больно, 
Рассказать о нем — отрадно. 
Будем оба откровенны. 
Расскажите мне подробно 
О себе. Отвечу тем же.
Наши горести смягчатся,
Если выскажем их вслух.

Д он Фе л и к с .
Друг мой! Говорят недаром, 
Что в любви зараза есть.
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Всюду, в большей, в меньшей мере, 
Яд она вливает свой.
Вы мне это доказали:
Вам лишь стоило взглянуть,
Вы любовь мою узнали.
Мы больны одной болезнью, 
Потому могу я с вами 
Без стесненья говорить.
Есть такая поговорка:
«Плохо лечит врач больной».
Но она несправедлива.
Нет, скорей тот, кто здоров,
Не поймет того, кто болен.
Верно, думаете вы,
Что для горя моего 
И для моего изгнанья 
Был один и тот же повод,
Что идут рука с рукой 
Это горе и изгнанье?
Нет! Причины тут различны;
Чтоб сильней несчастье было,
С двух сторон оно пришло.
Случай тот, из-за чего
Мне пришлось Гранаду бросить,
К делу, собственно, нейдет.
Но, чтоб вам не показалось,
Что от вас хоть что-нибудь 
Я скрываю, — расскажу.
Раз за карточной игрой 
Подозрение возникло,
Что была неверной сдача.
Я — свидетель беспристрастный — 
Рассказал о том, что видел.
Тут был некий чужестранец —
Он в Гранаде находился,
Кажется, из-за процесса 
О каком-то майорате, 
Проигравшему, наверно,
Друг или участник в ставке.
Он заспорил, утверждая,
Что неправду я сказал.
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Сталь вернее разрешает 
Спор подобный, чем слова.
Быстро выхватил я шпагу.
Тут все гости разделились 
На две партии: одна 
За чужого, а другая 
За меня. Поднялся шум,
Но недолго это длилось:
Ранил в грудь его я шпагой...
Он упал — я убежал 
И в соседней церкви скрылся,
Там воспользовался правом 
На убежище. Отец мой 
Разыскал меня и тайно 
Мне помог в Мадрид бежать,
С тем чтоб тут вступил я в войско. 
Он давно был недоволен,
Что забыл я долг солдата,
Сам же обещал следить 
За поправкой кавальеро,
Тяжко раненного мной.
Месяц прожил я в Мадриде 
И усердно хлопотал,
Чтоб во Фландрию уехать,
Обивал дворца пороги.
А тем временем узнал,
Что хотя противник мой 
Выжил и здоров как прежде,
Но не хочет примирения.
Так томился я в Мадриде 
Между небом и землей:
Надо мною тяготели 
Неизвестность положенья 
И последствия той ссоры...
Тут второй случился случай 
И мою беду умножил.
Попрошу теперь вниманья:
Здесь в гостинице я жил,
О любви не помышляя,
Но любовь мне отомстила 
За презрение мое,
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Поразила прямо в сердце 
Не стрелой — лучом небесным.
В доме, что как раз напротив,
Жил почтенный дворянин.
Небеса ему послали 
Утешение на старость:
Дочь — прекрасней всех в Мадриде... 
Что же вам еще сказать?
Как в театре благородном,
Налицо в ней сочетались 
Красота и благородство,
Чистота, невинность, прелесть,
Словом — все, что только нужно 
Для трагедии любовной.
Ах! Не видело и солнце 
Красоты подобной в мире.
Эта мягкость, эта нежность,
Свет прозрачный алебастра!..
Увидав ее, Лисардо,
Я влюбился так мгновенно,
Что потом уж сомневался 
И не знал, что было раньше:
Увидал я — и влюбился.
Пораженный этим чудом,
Сам себя не понимал!
Я ее увидел утром:
Несравненная стояла 
У открытого окна.
Скрылся я, чтоб глаз влюбленных 
Не заметила она,
Приоткрыл одну лишь створку 
И за нею наблюдал.
Обратила ли вниманье,
Что за нею наблюдают,
Или не подозревала —
До сих пор я не уверен.
Но оконное стекло —
Ненадежная защита 
От лучей блестящих солнца,
И не скрыло красоты.
Жаль, что я не обладаю
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Чудным даром красноречья!..
Впрочем, и желать не стоит:
Право, ни один оратор,
Даже самый знаменитый,
Описать ее не мог бы,
И любая похвала 
Ей была бы лишь обидой.
Но хотя мои уста 
Недостойны воспевать 
Красоту моей любимой,
Попытался я в сонете 
Красоту ее воспеть 
И мою любовь при этом.

Ночь локоны на волю отпустила, 
Рассыпала роскошною волной,
Но Цинтия, увидев свет дневной,
В порядок кудри привести решила.

К чему старанья царственной красе? 
И без того она чарует взоры:
Ей не нужны прически и уборы, 
Обычных смертных ухищренья все.

Озарена рассвета перламутром, 
Чистейшая сияет белизна.
Поддельная ей краска не нужна —

Она прекрасней, чем Аврора утром. 
Где 'не прибавить ни одной черты, 
Лишь там царит свет истой красоты!

Сочетанья беглых слов 
И игра красивых строчек 
Помогли излить мне чувство,
Помогли в любви и дальше.
Хоть сонеты и не в моде,
Я листок бумаги тонкой 
С золотым обрезом взял.
Мой сонет был переписан 
И к красавице отправлен
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С помощью служанки бойкой.
А потом влюбленной тенью 
Стал я следовать за нею: 
Серенады пел галантно,
Обожал ее покорно,
Гнев ее сносил смиренно 
И терпел обиды кротко. 
Щедростью необычайной 
Закупил всех слуг я в доме. 
Наконец, любовь, уверясь 
В постоянстве чувств моих, 
Словно сжалилась над ними, 
Обратив презренье в милость 
И насмешку в благосклонность: 
Так она узнала, кто я, 
Убедилась, что стремлюсь 
Я ее руки добиться,
И в стыдливости невинной 
Смелость мне дала высоко 
Залететь в своих мечтах 
И мне выразила милость 
Там, где ждал я порицанья.
Так я жил и наслаждался 
Сладкой тайною любви.
Ночь сообщницей была нам, 
Темной мантией своею 
Укрывая наши встречи,
Наши нежные беседы 
У окна иль под балконом. 
Бесконечно был я счастлив. 
Вдруг отец ее решил 
Почему-то переехать,
Снявши дом в другом квартале. 
Очень был я огорчен:
Не из-за того, конечно,
Что живет она далеко —
Для любви не существует 
Ни преград, ни расстоянья.
Но утратил я возможность 
Ежечасно любоваться 
Красотой моей любимой.

340



Но зато в одном была 
Перемена мне приятна:
Получил я от нее 
Разрешение являться 
В дом в отсутствие отца.
Вот, Лисардо! Я открыл вам 
Положение вещей,
Вот причина ;моей грусти:
Хоть и должен я быть счастлив, 
Что взаимно я любим,
Но счастливым быть не смею,
Так как ведь всегда влюбленный 
Должен большего желать.

Л и с а р д о .
Мой удел так сходен с вашим, 
Что хоть я и обещал вам 
О себе все рассказать,
Но рассказ излишним будет.
Да, у нас одни и те же 
Радости и огорченья:
Мне пришлось бы повторить 
Все, что я от вас услышал.
Я из Фландрии, где с вами 
Мы когда-то так дружили,
Должен был в Мадрид вернуться 
Хлопотать о повышенье,
Но 1не в этом суть, а вот в чем 
Как-то раз, апрельским утром,
Я решил забыть заботы,
Словом — сделать передышку,
И пошел гулять на Прадо.
В сад один зашел случайно...
Там я женщину увидел.
Все кругом провозглашало 
Дивную своей царицей, 
Поклонялось все, что было, 
Красоте ее небесной:
Струи вод — своей улыбкой,
Розы — нежным ароматом,
Небо — ясными лучами,
Птицы — пеньем сладкогласным.



Вся природа ей служила:
Каждым звуком, ароматом,
Каждым нежиым лепестком.
Я при этом виде вспомнил 
Все античные сказанья 
О лесных прекрасных нимфах... 
Засмотрелся я, готовый 
Мифам древности поверить,
И мечтою перенесся 
В Елисейские поля.
Предо мной сама Венера 
Посреди цветов стояла,
С ними царственно играя.
А цветы давали клятву,
Что своею краткой жизнью 
Ей обязаны одной,
Беглому прикосновенью 
Стройных ног ее к траве,
Что обязаны своею 
Белизной — ее ланитам,
Пурпуром — ее устам.
И бесчисленные розы 
Перед нею преклонялись 
И к ногам ее роняли 
Лепестков душистых роскошь.
Сорвала она там розу,
Что, боясь дыханья ветра,
Свой бутон еще не смела 
Развернуть, потом другую,
Что на самой верхней ветке 
В пышной прелести цвела.
Я не сочинял сонета —
Дар поэзии мне не дан,
Но припомнил подходящий,
И могу его сказать:
Вот как я плачу вам честно!

Взгляни на розу: в красоте стыдливой 
Царицею встречает день она,
Шипами окружилась горделиво.
Но верь мне — их защита непрочна.
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Так, если будешь ты побеждена,
Не удивляйся, о моя богиня!
Ты строгостью вооружилась ныне,
Но от любви ты не защищена.

Зачахнет роза — красоты царица,
Когда не даст собою 'насладиться,
Утратит цвет и аромат она.

Смягчись же и подумай: как ужасно. 
Коль так, в глуши, в безвестности, напрасно 
Пройдет твоя цветущая весна!

Попросивши разрешенья,
Тот сонет я ей сказал —
Награжден я был улыбкой...
Я не буду многословен,
Но за ней, себе на горе,
Я последовал. Узнал я,
Кто она и где живет.
Дальше я сказать бы мог 
Только то, что вы сказали:
Ведь записки, и подарки,
И цветы, и серенады,
И мольбы, и обещанья —
Это общие места
Для влюбленных — неизбежно.
Мы в одном не схожи с вами:
Вы печальны, я же счастлив —
Правда, вы неблагодарны!
Право, друг мой, хуже скорби 
Предаваться так, как вы,
Чем судьбу благодарить 
За ниспосланное счастье.
Я и счастлив, и горжусь 
Благосклонностью любимой:
В ней я вижу чудо мира,
Обожаю божество.

В одну дверь входит Э р н а н д о ,  в другую — М е н д о с а .  
У ЛЛендоеы в руках корзинка с шалью и головным убором.



Те же, Э р н а н д о  и М е н д о с а .

Э р н а н д о  (к Лисардо).
Помещение готово!
Все устроено, сеньор.

М е н д о с а  (дону Феликсу).
Вот, сеньор: в корзинке этой 
Шаль и головной убор.

Д он Фе л и к с .
Дай сюда!
(К Лисардо.)

Прошу, взгляните:
Как находите вы это?

Л и с а р д о .
Что это?

Д он Фе ликс .  Она вчера 
Подарила мне цветок,
Ей дарю в замену шаль. 

Л и с а р д о .
О, какая красота!
Как богато, сколько вкуса!
А убор! Достойно это 
Королевы!

Д он Фе л икс .  Так, Мендоса,
Отнеси его скорей.

Л и с а р д о .
Ты пойдешь со мной, Эрнандо. 

Д о н  Ф е л и к с .
Вы куда?

Л и с а р д о .  Иду — в надежде,
Не увижу ли случайно 
Даму сердца моего.
Я пройду хоть мимо дома,
Где живет она.

Д он Фе ликс .  Так, значит, 
Извините мы меня,
Что я вас не провожаю?
Та же самая надежда 
Направляет и мой путь.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е
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Л и с а р до.
В добрый час!

Доп Фе л и к с .  Храни вас бог! 
Л и с а р д о  (в сторону).

Тайны я своей не выдал:
Я открыл, что я люблю,
Но кого — я не назвал.

(Уходит вместе с Эрнандо.) 
Дон Ф е л и к с  (в сторону).

Не сказал, кого люблю я:
Я ее 1не оскорбил,
Нашей тайны не нарушил.

(Уходит вместе с Мендосой.)

Комната в доме дона Иньиго. 

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Л а у р а ,  Б е а т р и с .
Л а у р а .

Но помоги же мне советом! 
Б е а т р и с .

Какой совет тут можно дать?
Но только нам несдобровать,
Узнай ваш батюшка об этом. 

Л а у р а .
Что ж делать мне? Сама с собой 
Боролась долго я сначала,
Я спорила с своей судьбой:
Его любви не отвечала,
Была с ним холодно горда...
Как только силы находила!
И если чувство победило,
Виною тут моя звезда.
Грешат суровостью мужчины,
Мы ж часто слабостью грешим. 

Б е а т р и с .
Мне, с слабым разумом моим, 
Мораль читать вам нет причины,
Я вас не стану убеждать 
Не поддаваться этим чарам:



Слова потратила б я даром.
Один совет могу вам дать:
Держите все в строжайшей тайне, 
Чтоб ни случайно, ни тайком 
Дон Феликс не проник в наш дом,
И будьте осторожны крайне,
Опасно вам встречаться с ним,
На карте ваша жизнь. Вы взвесьте, 
Что ваш отец в вопросах чести 
Не только строг — неумолим.

Л а у р а .
Да, нрав отца меня тревожит,
Я всю опасность сознаю.
Но что мне делать? Страсть мою 
Ничто, ничто не уничтожит. 
Препятствия, наоборот,
Ее развитью помогают,
Сильнее только разжигают 
То пламя, что в душе живет.
Оно так сильно, так живуче!
Горит его огонь святой 
Сильнее с каждою слезой 
И с каждым вздохом — все могучей... 
Да, но о чем мы говорим?
Что, в сущности, тебя пугает? 
Положим, мой отец узнает...
Узнает — что? Что мной любим 
Дон Феликс, кавалер достойный,
Что объяснился он со мной 
И просит быть его женой.

Б е а т р и с .
Гм... Можете ль вы быть спокойной? 
Да кто он? Что за человек?
Что он сказал — ведь это мало.

Л а у р а .
Душа моя его узнала,
Ему поверила навек.
Нет, не обманет превосходство,
Где все черты так хороши.
Лицо ведь зеркало души,
И лгать не может благородство.

340



I) е а т р и с.
В Мадриде лгут и зеркала,
И надо верить им с оглядкой. 

Л а у р  а.
Смеешься ты? А мне не сладко,
И я смеяться б не могла.

В е а т р и с.
Ну, лучше раньше посмеяться,
Чем после горько слезы лить. 

Л а у р а .
Стучат! Кто там? Пойди открыть. 

Б е а т р и с .
Иду!

(Уходит.)
Л а у р а .  Одна — могу мечтам отдаться!

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Л а у р а  одна.

Л а у р а .
О, что за пламя, что горит незримо! 

Волшебный жар! Сжигает он меня.
Не виден свет, а жжет неумолимо,
Пожар пылает — не видать огня.

О, что за слезы! Пламя их не тушит, 
Борьба тут непрерывная идет:
Потоков слез пожар тот не осушит,
А влага слез пожара не зальет.

Где нечему гореть, там бесполезно 
Искать огня. Но горе, горе мне!
Таит воображение, как бездна,

И матерьял, и пламя в глубине.
Одно и то же — заключить мне надо — 
Для любящих любовь и муки ада.

Входит Б е а т р и с ;  п руках у нее корзинка и письмо.
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Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

Л а у р а ,  Б е а т р и с .

Б е а т р и с .
Открыла дверь двоим послам: 
Один ушел без разговора,
Письмо оставив для сеньора, 
Другой принес посылку вам: 
Слуга дон Феликса.

Л а у р а .  Ах, боже!
Да неужели он ушел?

Б е а т р и с .
Посылка здесь, к чему ж посол? 
Неужто он вам нужен тоже? 

Л а у р а .
Зови! Я расспрошу его,
Что Феликс, как ему живется... 

Б е а т р и с .
А вдруг ваш батюшка вернется? 

Л а у р а .
На несколько минут всего!

Б е а т р и с  впускает М е н д о с у .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Те  ж е и М е и д о с а.

Ме нд о с а .
Я не посмел просить приема,
Но ждал ответа у дверей.

Л а у р а .
Отлично. Ну, скажи скорей,
Как твой сеньор?

М е н д о с а .  Сейчас он дома,
И поручить изволил мне 
Цветы снести вам в знак привета, 
Хотя и неуместно это —
Дарить цветы самой весне!

Д он И н ь и г о  (за сценой).
Вы обождите там в прихожей. 
Минуту! Я сейчас вернусь!318



• I аура .
Ax, мой отец!

Ь о а т р и с .  Великий боже!
Ме н д о с а .

Попался я, душой клянусь. 
Л а у р  а.

Скорее у-бери картонку... 
li е ат  р и с.

Да ну! Картонка что! Пустяк! 
Куда страшней большой дурак — 
Его не уберешь в сторонку!

Входит д о н  И н ь и г о.

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

Те ж е и д о н  Ин ь и г о .

Д он Иньиг о .
Идальго! Что тут вам угодно?

М ей д о с а.
Принес я...

Д он Инь иг о .  Что?
Б е а т р и с  (подает ему письмо). Письмо принес! 
Дон Инь иг о .

Чего же ждете вы, вопрос?
Ну, отдали — и превосходно.

М е н д о с а .
А за доставку?

Б е а т р и с .  Да, да, да!
В карманах денег я искала 
И не нашла ни полреала.
Так вот мы и пришли сюда...

Ме нд о с а .
Мне полагается уплата...

Д он Иньиг о .
Но почему же, черт возьми,
Не мог он ждать там, за дверьми?

Л а у р а .
Да чем же я-то виновата?

Ме н д о с а .
Да я, сеньор, в сенях и ждал
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И не входил, но показалось —
Зовут, и я вошел.

Б е а т р и с  (в сторону). Попалась.
Беда!

Л а у р а  (в сторону). Беда!
Д он  Инь иг о .  Вот вам реал —

И с богом!
М е н д о с а  (прячет деньги; в сторону).

Беатрис! Недаром
Ты в сердце у меня живешь!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Л а у р а ,  Б е а т р и с ,  д о н  Ин ь и г о .
Б е а т р и с  (в сторону).

Реал — за маленькую ложь...
Сыграла шутку я над старым!

Л а у р а  (в сторону).
Ну, кажется, напрасен страх!

Д он Ин ь и г о  (в сторону).
Меня смущают подозренья.
Посмотрим, что за ухищренья
Найду и в этих я строках.

(Читает.)
«Доверие, которое я питаю к Вашей дружбе, позво­

ляет мне надеяться на то. что Вы окажете мне услугу 
очень для меня важную. Сын мой дон Феликс сейчас 
находится у Вас в столице — как для хлопот по делу, 
так и для того, чтобы избегнуть неприятных последст­
вий от одной своей шалости. Очень прошу Вас сделать 
мне милость и разыскать его в гостинице, где он оста­
новился, — адрес на письме, которое очень прошу Вас 
передать ему. В нем заключается важное сообщение, 
которое я не решаюсь доверить почте. Дон Диего де 
Толедо,»

(В сторону.)
А, я тревожился напрасно!
Вот счастье! Ошибался я.
Все подозрительность моя!
Итак, дон Феликс здесь! Прекрасно!
Да, это бывший наш квартал,
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И мне гостиница знакома.
Она как раз напротив дома,
Который раньше я снимал.

Л а у р а .
Чему вы, батюшка, так рады? 
Прошу, скажите мне скорей,
Чтоб радость стала и моей!

Д он Инь иг о .
А вот, мне пишет из Гранады 
Мой друг, товарищ юных дней.
Я с ним был тесной дружбой связан, 
Ему когда-то был обязан 
Не только честью — жизнью всей.
То были юные проказы,
О них мы лучше умолчим — 
Некстати старикам седым 
О пылкой юности рассказы.
Так вот, сейчас здесь сын его — 
Пойти к нему меня он просит.
Мне радость истинно приносит 
Желанье друга моего.
Увидит дон Диего мой,
Что дружба не прошла без следа 
И что дон Феликс де Толедо 
Мной будет принят как родной. 

Л а у р а .
Ах, батюшка! И я так рада,
Я рада всей душой за вас!

Д он Инь иг о ,
Пошел бы я к нему сейчас,
Но мне дела закончить надо.
За ним пошлю я.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Л а у р а ,  Б е а т р и с .
Л а у р а .  Беатрис!

Ты слышишь? Я в таком волненье... 
Вот чудеса! Вот совпадение! 

Б е а т р и с .
Да, неожиданный сюрприз!
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Л а у р  а.
Ах, как бы мне ему дать знать! 

Б е а т р и с .
И так он скоро все узнает: 
Сеньор за ним ведь посылает. 
Куда же это нам девать?
Вот замечательная шаль — 
Роскошнее я не видала 
Ни 'вышивки, ни матерьяла:
Ей не воспользоваться жаль. 

Л а у р а .
Хотелось бы надеть обновку:
Убор наверно мне к лицу,
Но как я объясню отцу?

Б е а т р и с .
Постойте, мы найдем уловку: 
Помочь тут можно без труда 
Одною хитростью, к которой 
С моею прежнею сеньорой 
Мы прибегали иногда.

Л а у р а .
Но как?

Б е а т р и с .  Подруге перешлите
Убор прелестный ваш, и в нем 
Пускай она придет в ваш дом. 
Тут вы в восторге расхвалите 
При 'батюшке ее убор.
Она же вам его предложит 
Как бы в подарок — и «е сможет 
Узнать всей истины сеньор. 

Л а у р а .
Умней придумать невозможно!
Все это Кларе отнеси,
Прийти сейчас же попроси,
Да объясни все осторожно.
Ты осмотрительнее будь:
Пусть от нее все будет тайной, 
Чтоб ни один намек- случайный 
Меня не выдал как-нибудь.
Боюсь излишних комментарий... 
Сейчас же жду ее, скажи!
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I) е а тр и с.
Лечу! Везет сегодня лжи: 
Пойду, солгу сеньоре Кларе!

(Уходит.)

Улица.
Появляются Лисардо и Эрнандо.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Л и с а р д о ,  Э р н а н д о .
Л и с а р д о .

Двести раз по крайней мере 
Эту улицу прошел я —
Клары ж так и не видал!

Э р н а н д о .
Оттого что вы, по правде,
Этого не заслужили.

Л и с а р д о .
Как?

Э р н а н д о .  А так: ведь дверь открыта — 
Вы же меряете даром 
Мостовую. Да войдите —
И увидите ее!
Ведь давно из моды вышло 
По ночам бесплотной тенью 
Под окошком безнадежно 
У возлюбленной бродить.

Л и с а р д о .
Да, но мне она велела,
Чтобы днем ее порога 
Я не смел переступать.

Э р н а н д о .
Если вечером за это 
Вам свиданье предстоит,
Так о чем же ваши вздохи? 

Л и с а р д о .
Ах, о том, что день так долог!

Э р н а н д о.
Из ее дверей выходит 
Женщина в густой вуали.
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Зачем?

Л и с а р д о.
Да?

Эр н а н д о .  Куда вы?
Л и с а р д о .  К ней.
Э р н а н д о .
Л и с а р д о .

Чтоб узнать о донье Кларе! 
Эр н а н д о .

И открыть свои секреты 
Неизвестной вам особе?

Л и с а р д о .
Да, ты прав... Я воздержусь!

Из дома доньи Клары выходит Б е а т р и с .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те  ж е  и Б е а т р и с .

Б е а т р и с  (про себя).
А приятно надувать!
Донье Кларе я сказала,
Что ей надо будет сделать.
Долго не пришлось просить: 
Ведь солгать во имя дружбы — 
Доброе, святое дело.
Так сама любовь нас учит 
И всегда так поступает.. 

Л и с а р д о .
Кто б она была такая? 

Эр н а н д о .
Мало ль кто: или служанка 
С порученьем от подруги,
Или же одна из тех,
Чьи услуги нужны дамам:
Кто готовит притиранья,
Или мелет шоколад,
Или пух перебирает,
Или воду очищает,
Или продает духи,
Или кудри завивает,
Или шьет лифа и юбки,
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Или яа бобах гадает,
Или деньги вымогает,
И подарки переносит...

Л и с а р д о.
Брось молоть! Она уходит.
Не узнал я, кто она!

Б е а т р и с  входит к себе в дом.

Эр н а нд о .
Э! Вошла в соседний дом. 
Подождите! Может, выйдет,
И узнаете тогда.

Из дома выходят д о н ь я  К л а р а  и Л е о н о р а  в 
На донье Кларе убор и шаль Лауры.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

Те  ж е, д о н ь я  К л а р а  и Л е о н о р а ,

Л е о н о р а .
А куда наш путь?

Д о н ь я  Клара. .  К Лауре.
К ней зайти она просила 
И прислала эти вещи,
Чтобы я надела их 
И сейчас же ей вернула.

Л и с а р д о.
Донья Клара? Вот удача!
Раз меня счастливый случай 
В вашу улицу привел,
Разрешите вы, надеюсь,
Вас приветствовать и вам 
Предложить свои услуги?

(В сторону.)
Боже! Что я вижу? Шаль,
Что при мне послал дон Феликс! 

Д о н ь я  К л а р а .
За любезность от души 
Благодарна вам, Лисардо! 

Л и с а р д о  (в сторону).
Да, сомненья быть не может:

мантильях.
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Слишком редкостная вещь,
Чтоб могла здесь быть ошибка. 

Д о н ь я  К л а р а .
Но публично не моту я 
Благодарность выражать:
Не должны нас видеть вместе. 
Удовольствуйтесь же тем,
Что всегда в моем вы сердце, 
Ночью ж в доме у меня.
Днем нам видеться опасно.

Л и с а р д о.
Знаю все — и вашу честь 
Берегу я. Но, простите,
Я молчать и ждать не в силах: 
Вечность целая до ночи.
Я не выдержу, умру 
От того, что я увидел.

Д о н ь я  Клара. .
Что могли вы увидать?

Л и с а р д о.
Эту шаль! Она скрывает 
Ваши плечи, но открыла 
Ваше сердце и — измену!

Д о н ь я  К л а р а .
Я не понимаю вас!

Л и с а р д о.
От кого ты получила 
Эту шаль?

Д о н ь я  К л а р а .  Я? От подруги.
Л и с а р д о.

Полно! Эта отговорка 
Чересчур обыкновенна!
В этих случаях всегда 
Есть на выручку подруга.

Д о н ь я  К л а р а .
Только что она прислала 
Эту шаль, и...

Л и с а р д о .  Ложь! Все ложь!
Эту шаль прислал тебе 
Тот, кто раньше рассказал мне 
О твоей любви к нему.
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Обо всем, что происходит, 
Знаю все теперь: другой 
Счастлив милостью твоею 
И взаимностью..,.

Д о н ь я  К л а р а .  Довольно! 
Верно ты забыл, Лисардо, 
Кто с тобою говорит? 

Л и с а р д о .
Нет! Я знаю превосходно 
Кто: изменница и лгунья,
И обманщица — вот кто!
Если ты другого любишь,
И ему принадлежишь,
И подарки принимаешь 
От него — к чему обман? 
Говори!

Д о н ь я  К л а р а. Остановитесь! 
Если я вам разрешила 
Говорить мне о любви,
То совсем не разрешала 
Наносить мне оскорбленья. 
Вы безумны! Ваши речи 
Переходят все границы 
И учтивости, и смысла.
Что за выдумки такие?
Я люблю другого? Я 
Изменяю вам? Такая 
Женщина, как я, Лисардо, 
Если любит, то навек,
И одно лишь чувство знает. 
Я могла бы разъяснить 
Заблужденье ваше сразу,
Но за это сумасбродство 
И за дерзость накажу вас 
И оставлю вас в сомненье. 
Боже! Я к себе самой 
Уваженье потеряю,
Допустив, что вы меня 
Обвинить могли в таком 
Непростительном проступке. 
Если научили вас



Женщины, которым мило 
Обращение такое,
То измерьте расстоя-нье 
Между мною и другими.
Научитесь вашу ревность 
Поучтивей выражать.
И запомните одно:
Дамой быть — еще не значит 
Быть для всех доступной дамой!

Д о н ь я  К л а р а  и Л е о н о р а  уходят.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Л и с а р д о ,  Э р н а н д о .

Э р н а н д о .
Вот отщелкала на славу!
Сразу видно: донья Клара —
Дочь сеньора графа Кларос, 
Внучка гордой Кларибелы, 
Правнучка Кларидианы 
И праправнучка судьи,
Знаменитого Клариндо! 
Перекларила их всех:
Вот так Клара, вот так Клара — 
Сразу вас постигла кара! 

Л и с а р д о .
Что ж это со мной случилось? 

Эрнандо. .
Что случается всегда,
Если мы рассердим даму. 

Л и с а р д о .
От отчаянья умру!
Феликс?.. Но, быть может, тут 
Есть ошибка...

Э р н а н д о .  А какая?
Л и с а  р д о.

Ведь дон Феликс говорил,
Что у дамы его сердца 
Есть отец! У доньи Клары 
Уж давно отец скончался.
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Эр н а н д о .
Это ничего не значит.
Если женщина двоих 
Водит за нос, что ей стоит,
Мать свою забыв на время, 
Сочинить себе отца?

Л и с а р до.
Может быть, что шаль — не та?

Э р н а н д о.
Все возможно, только вряд ли: 
Слишком уж на ту похожа!

Л и с а р д о.
Что ж мне делать?

Э р н а н д о .  Быть мужчиной
И с изменницей порвать!

Появляются дон Ф е л и к с  и Ме н д о с а .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Те  же,  д о н  Ф е л и к с  и М е н д о с а .

Д о н  Ф е л и к с .
Как же это все случилось? 

М е н д о с а .
Думал, не уйду живым!
Если б только Беатрис 
Не подсунула записки...

Дон Фе л и к с .
Как это вы здесь, Лисардо?

Л и с а р д о.
Вас об этом не спрошу:
Знаю, что в квартале этом 
Все дела у вас!

Д он Фе л и к с .  Вы правы:
В этом доме обитает 
Солнце неба моего.
Я стремлюсь сюда, как к центру 
Моего существованья:
Здесь живет она, богиня,
Та, кого боготворю!



Л и с а р д о.
Знаю все. И если, Феликс,
Мы действительно друзья,
Будем действовать открыто:
Если влюблены два друга 
В ту же даму, а она 
Провести обоих хочет,
Это может быть сюжетом 
Для хорошенького фарса,
Но должны к нему конец 
Позабавней мы придумать.

Д он Фе л и к с .
Вы взволнованы! В чем дело? 
Объясните!

Л ис ар  до. Вы сказали,
Что у вас есть дама сердца,
И взаимно вы любимы.
Я же вам открыл на это,
Что красавицу люблю 
И любим взаимно ею.
Феликс! Наша дама сердца — 
Женщина одна и та же!

Д он Фе л и к с .
Что я слышу? Быть не может! 

Л и с а р д о.
Может, Феликс! Та, которой 
Вы в подарок шаль послали,— 
Та же, что любима мной,
И обмануты мы оба!

Д он Фе л и к с .
Думайте, что 'говорите!

Из своего дома выходит д ои  И н ьи

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Те  ж е  и д о н  Ин ь и г о .
Д он Фе л и к с .

Значит, дочь его, Лаура — 
Ваша дама?



Л и с а р д о. Для меня —
Не Лаура: Клара! Также 
Для меня у доньи Клары 
Нет отца — есть только брат, 
И в отъезде. И все ложь!

Д ои Ин ь и г о  (в сторону).
Сам пойду, собственноручно 
Передам ему письмо 
И вернусь дела закончить.

( Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е

Л и с а р д о ,  Э р н а н д о ,  до н  Ф е л и к с ,  М е н д о с а .

Д он Фе ликс .
Но, Лисардо, даже солнце 
Может зрение людское 
В заблуждение ввести,
Изменив цвета и краски.

Л и с а р д о .
Разве не живет она 
В этом доме? Разве ей 
Утром шаль вы не послали?
Разве я на ней не видел 
Этой шали? Эту даму 
Я люблю безумно, Феликс!

Д он Фе ликс .
Я вам не могу не верить:
Одинаково мы любим,
Одинаково ревнуем.
Если вы, Лисардо, правы,
То готов я победить 
И любовь мою, и ревность.
Но нельзя же так, вдруг, сразу...
Мы друзья, Лисардо, правда?
К вашей выгоде узнать,
Что ошибка здесь. Понятно,
Точно так же для меня.
Постараемся же оба 
Поступить со здравым смыслом



И с умеренностью мудрой:
Будем верны нашей дружбе,
Верны нашей даме сердца 
И во 'всем поступим с вами 
По законам благородства.

Л и с а р д о.
Да, вы правы!

Д он Фе л и к с .  Подождите:
Я с ней сам поговорю.

Л и с а р д о.
Да, но если на Лауре 
Будет эта шаль, то значит... 
Значит, это правда, Феликс,
И у нас одна и та же
Дама сердца!

Дон Фе ликс .  Я иду!
Л и с а р д о.

Буду ждать вас здесь, в портале, 
С нетерпеньем и надеждой. 

М е н д о с а  (к Эрнандо).
Ну, а нам с тобой что делать,
Если тут возникнет ссора? 

Э р н а н д о .
Нам? Союз наш сохранять!

Л и с а р д о.
Вы домой ступайте оба.
Ждите там.

Э р н а н д о .  Со всей охотой!
Все уходят.

Комната в доме дома Иньиго.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Л а у р а  в шали, д о н ь я  К л а р а ,  Б е а т р и с ,  Л е о н о р а .  

Л а у р а .
Как мне жаль, что я тебя 
Потревожила некстати!
Ты в расстройстве, дорогая?
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Д о н ь я  К л а р а .
Не скажи мне Беатрис,
Что тебе необходимо
Так устроить с этой шалью
Из-за твоего отца,
Я не вышла бы из дома —
Так мне плохо, так мне дурно! 

Л а у р а .
Настроенье ты свое 
Объясняешь нездоровьем.
Мне же кажется, причина 
Тут другая.

Д о н ь я  К л а р а .  Да, Лаура,
И сказать тебе по правде — 
Умираю от желанья 
Написать одно письмо,
Чтобы душу облегчить мне. 

Л а у р а .
Беатрис! Подай чернила 
И бумагу.

Д о н ь я  Клара. .  Подожди —
У тебя писать удобней.

(В сторону.)
О жестокая любовь!
На своем стоять ты хочешь? 
Легче станет мне, быть может, 
Если передам бумаге,
Что сказала на словах!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Л а у р а ,  Б е а т р и с ,  Л е о н о р а .

Л а у р а  (Леоноре).
Что с твоею госпожой?

Л е о н о р а .
Не пойму сама! Пойду —
Может, что-нибудь ей нужно.

Л е о н о р а  уходит. Входит д о н  Ф е л и к с .
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Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Л а у р а ,  Б еа т р ис ,  дон Феликс .  

Б е а т р и с .
Ах! Сюда идет дон Феликс! 

Л а у р а .
Феликс! Разве ты ие помнишь, 
Ч то в теченье дня не должен 
Появляться здесь?

Д он Фе л и к с .  Не помню
И не знаю ничего.

Л а у р а .
Но зачем ты здесь?

Д он  Фе л ик с .  Зачем?
Чтоб узнать твою измену.
О жестокая! Прощай!
Мне довольно было видеть 
На тебе вот эту шаль —
Чтоб понять твое коварство,
Чтоб постичь всю ложь твою! 

Л а у р а .
Что с тобой? Ведь эта шаль —
Твой подарок?

Д он Фе ликс .  Да, злодейка!
Л а у р а .

Что ж тебя так огорчает?
Д он Фе л ик с .

Что ее надела ты.
Л а у р а .

Но тебе хотела этим 
Я доставить только радость!

Д он Фе ликс .
Ты доставила мне радость,
Что теперь я знаю правду.

Л а у р а .
Правду? Но какую правду?

Д он Фе ликс .
Правду о твоей измене.
Все теперь мне стало ясно:
Ты в Лисардо влюблена,
Отдала ему ты сердце.
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Ла у р а .
Что такое говоришь ты?
Кто — Лисардо?

Д он Фе л икс .  Твой поклонник —
Тот, в кого ты влюблена,
Тот, кто хвалится твоею 
Благосклонностью и вместе 
Начинает убеждаться,
Что обманут он тобой.

Л а у р а .
Боже мой! Но как жестоко 
Ошибаешься ты, Феликс!

Д он Фе ликс .
От тебя обман я вижу,
От него я слышу правду.

Л а у р а .
Кто презренной клеветою 
Оскорбляет честь мою?

Д он Фе л икс .
Хочешь, чтоб тебе в лицо 
Сам он все сказал? Отлично!
Отомстим тебе мы оба 
Лишь одним: твою измену 
Окончательно проверим.

Л а у р а .
Но чего ж ты ждешь?

Д о н Ф е л и к с .  Я жду,
Чтобы он сюда пришел...
Впрочем, сам за ним пойду я!

До н  Ф е л и к с  уходит. Входят д о н ь я  К л а р а  и Л е о н о р а .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Л а у р а ,  Б е а т р и с ,  д о н ь я  К л а р а ,  Л е о н о р а .

Д о н ь я  К л а р а  (Леоноре).
Вот возьми письмо к Лисардо.
Если дома он, отдай.
Да пройди другою дверью!

Л е о н о р а  уходит.
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Я В Л  Е Н И Е  П Я Т О Е

Л а у р а ,  Б е а т р и с ,  д о н ь я  К л а р а .
Д о н ь я  Кл а р а .

Слезы? Плачешь ты, Лаура?
Л а у р а .

Я несчастна, я страдаю,
Не могу страданья скрыть!

( Плачет.)
Входят д о н  Ф е л и к с  и Л и е а р д о .

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Те  же,  д о н  Ф е л и к с  и Л и е а р д о .
Д он Фе л икс .

Вот, Лаура, мы увидим,
Где тут правда! Вот, Лиеардо! 
Видишь даму в этой шали?
Отвечай же мне? Она?

Л и е а р д о .
Феликс, нет! Я этой дамы 
В жизни никогда не видел.

Л а у р а .
Как же вы сказать посмели,
Что я вас люблю взаимно?

Д о н ь я  К л а р а .
Что я слышу, боже правый! 

Л и е а р д о .
Не пойму... Глаза меня 
Обманули...

Л а у р а .  Хоть такого
Извинения довольно,
Наказанья — не довольно!
Что, сеньор, дало вам повод 
К этой дерзости?

Л и е а р д о .  Не смею
Объяснить без разрешенья 
Доньи Клары, на которой 
Эту шаль я увидал.

Дон Фе ликс .
И без слов понятно все.
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О прекрасная Лаура, 
Недоверье мне прости!

Л аура .
Я на радостях прощаю. 

Д о н ь я  Кл а р а .
Я же не могу простить.

Входит Л е о н о р а .

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Те  же  и Л е о н о р а .

Л е о н о р а .
Донья Клара!

Д о н ь я  Кл а р а .  Что случилось? 
Л е о н о р а .

Брат ваш только что вернулся 
Из Гранады, у ворот 
Он сейчас с коня сошел.

За сценой шум.

Б е а т р и с  (Лауре).
Ах, сеньора! Дон Иньиго 
Неожиданно вернулся —
Он уже идет наверх...

Д о н ь я  К л а р а .
Умираю!

Л а у р а .  Я дрожу!
Б е а т р и с .

Нет, сеньоры! Тут не надо 
Ни дрожать, ни умирать — 
Предложу иной план действий.

(Мужчинам.)
Вы пока здесь оба спрячьтесь...

(Дамам.)
Вы ж ступайте обе в залу 
И скажите дон Иньиго... 

Л а у р а .
Что сказать?

Б е а т р и с .  Чтоб донью Клару



Проводил домой он к брату,
Чтоб узнал сеньор Антоньо,
Где она была в гостях,
Я ж тем временем успею 
Вывести отсюда их.

Д он Фе ликс .
Превосходно!

Б е а т р и с  (мужчинам). Прячьтесь живо!
(Дамам.)

Вы же наберитесь духа,
Половчее и получше 
Обманите старика!

Л и с а р д о.
Хорошо...

Д о н ь я  К л а р а .  Пойдем, Лаура!
Все, кроме Беатрис, уходят.

Б е а т р и с .
Вот уж четверо влюбленных!
Их две пары — я одна,
И, однако, в этом деле 
Без меня бы им пропасть!

З а н а в е с



Комната в гостинице.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

М е н д о с а  со свечой, Э р н а н д о .  

Эр н а н д о .
Можно свет гасить, Мендоса:
В окна дерзко и без спроса 
Проникает свет дневной. 

Ме н д о с а .
Что ты скажешь мне, Эрнандо? 
Это прямо безобразье,
Как жестоко поступают 
С нами наши господа!

Э р н а н д о .
Чем же ты так недоволен? 

Ме н д о с а .
Вот вопрос! Чем недоволен? 
Белый день, а их все нету.
Из-за них должны всю ночь 
Мы одетыми дежурить.
Мало этого тебе?

Э р н а н д о .
Дал бы бог, чтоб это было 
Каждой ночью!

Ме н д о с а .  Каждой ночью?
Не ложиться?

Эр н а н д о .  Ты подумай:
Разве не было б приятно 
Каждым утром без хлопот

24 Кальдерон, т. II

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

369



Сразу быть совсем готовым?
Что хорошего? Смотри:
Человек едва проснулся,
Он еще в одной рубахе,
А кругом его пожитки 
Все раскиданы по стульям.
Хочет он или не хочет,
Надо в них ему влезать.
Он решает, что надеть. 
Начинается с фуфайки;
Там протягивает ногу,
Чтобы всунуть первым делом 
В полотняную штанину; 
Обувается затем:
Тут идут чулок, носок 
И башмак; затем подтяжки,
И подвязки, и завязки. 
Потрудившись над штаниной, 
Только правой половиной,
Над носком, и над чулком,
И над правым башмаком,
Над подтяжкой, над подвязкой, 
Над тесемкой, над завязкой,
Как бы ни был утомлен. 
Начинает понемногу 
Обувать вторую ногу.
Значит, снова все: штанина,
И чулок, и все подряд.
Пробует свои подвязки:
Чересчур одна узка,
А другая широка.
Дальше — хочет ли он, нет ли — 
Узелки, крючки и петли.
Вот на нем штаны, фуфайка. 
Гребешок тут доставай-ка!
Ладит букли и тупей,
Моет руки поскорей,
Бинт с усов своих снимает, 
Воротник он надевает,
Пару кружевных манжет. 
Думаешь, конец? Ну нет!
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Ну, а пояс? А жилет?
Тут как будто он одет.
Он пристегивает шпагу —
Без нее не сделать шагу,
Плащ, сомбреро и кинжал...
Чтоб все это черт побрал!
Разгадай же мне загадку:
Столько тряпок и возни!
Для чего же нам они?
Для того, чтоб по порядку,
Перед тем как лечь в кровать, 
Снова все опять снимать!
Тот, кто спит не раздеваясь, 
Беззаботнее живет:
Просыпается одетым 
И избавлен от хлопот!

Ме н д о с а .
Брось ты глупости! Скажи мне, 
Как все разыгралось с шалью? 

Э р н а н д о .
Нам с тобою повезло,
Что ушли мы по приказу,
Унести могли мы ноги 
Без ущерба нашей чести. 

Ме н д о с а .
Я бы отдал все на свете,
Чтоб узнать, что там случилось.

Э р н а н д о .
Все узнаем: вот идут 
Оба наших господина.

Входят до н  Ф е л и к с  и Л и с а р д о .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те  же,  дон Ф е л и к с  и Л и с а р д о .  

Эр н а н д о .
Что ж это — хороший час 
Приходить домой?

Л и с а р д о .  Хороший
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Или нет, но мы тебе 
Не обязаны отчетом.

Эр н а н д о .
Ночь без сна рождает ссоры... 

Ме н д о с а .
Уж молчи, Эрнандо!

Д он Ф е л и к с  (к Лисардо). Друг мой!
Посоветуй, что мне делать? 

Л и с а р д о .
Все сложилось неудачно:
Неожиданно так быстро 
Возвратился дон Иньиго,
Что уйти мы не успели.
Эх, зачем вы задержались 
В разговорах с Беатрис!

Д он Фе ликс .
Мне она сказать хотела 
Что-то важное, но только 
И успела передать,
Что письмо ее хозяин 
С эстафетой получил.
В это время мы в прихожей 
Услыхали голоса.
Так узнать и не успел я,
Что она сказать хотела,
Из-за этого попались 
Старику мы на глаза,
Заподозрил он дурное...

Л и с а р д о .
Что же мог он заподозрить?
Мы не в комнате ведь были,
А уже у входа в дом.

Д он Фе ликс .
Если б не был нрав его 
Подозрителен и гневен,
Это было бы пустое,
Но ничтожная причина 
Пробудить в нем может ярость,
И боюсь я за Лауру.

Л и с а р д о .
Но на улице мы с вами
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Оставались до утра.
В доме тихо было все — 
Верно, буря миновала!

Д он Фе л икс .
Вряд ли!

Л и с а р д о .  Я тревогу вашу 
Так всецело разделяю,
Что свою готов забыть.

Д он Фе л икс .
Что ж у вас-то за тревоги? 

Л и с а р д о .
Разве мало вам, что к Кларе 
Брат вернулся, и, конечно, 
Помешает это нам 
С ней встречаться?

Д он Фе л икс .  Ах, да, это!
Если я не ошибаюсь,
То сказала ей служанка, 
Полумертвая от страха,
Что он прямо из Гранады? 

Л и с а р д о .
Да, он уезжал туда 
Из-за своего процесса.

Д он Фе л икс .
Как зовут его, скажите? 
Может быть, он мне знаком. 

Л и с а р д о .
Имени его не знаю.
Клара только мне сказала, 
Что живет она у брата. 

Эр н а н д о .
Вместе были вы всю ночь — 
Не могли наговориться?
И не лучше ль было вам... 

Д он Фе л и к с .
Нет, не лучше. Уходи! 

Э р н а н д о .
Вы ж не знаете, что я 
Вам хотел сказать.

Д он Фе л ик с .  Не знаю,
Но, конечно, только глупость.



Эр н а н д о .
Отрицаю безусловно.
Я одно хотел сказать,
Что пора бы вам в кровать!

Д он Фе л и к с .
Отдых для меня немыслим.
Вы, Лисардо, отдыхайте,
Я пойду...

Л и с а р д о .  Куда же вы?
Д он Фе ликс .

Неудачи так сегодня 
И преследуют меня!
Неприятности одна 
За другою возникают.
Я вчера не получил 
От отца письма. Он их 
Посылает к одному 
Человеку из Гранады,
Тот их мне передает.
Жду известий с нетерпеньем 
И пойду к нему сейчас,
Чтоб застать его наверно. 

Л и с а р д о .
С богом!

Д он Фе л ик с .  Ну, идем, Мендоса!
Д о н  Ф е л и к с  и М е н д о с а  уходят.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

Л и с а р д о ,  Э р н а н д о .

Э р н а н д о .
Умоляю вас, сеньор, 
Расскажите! Что случилось? 

Л и с а р д о .
Не случилось ничего.
Пустяки страшат влюбленных! 
Мы вчера пошли с ним вместе 
Выяснить вопрос о шали 
И, в ошибке убедившись,
Были оба очень рады.
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Вдруг вбежали две служанки 
И в большом переполохе 
Нам сказали, что нежданно 
Доньи Клары брат приехал.
А старик идет домой.
Было решено, что Клара,
Чтобы задержать его, 
Престарелого сеньора 
Проводить ее попросит,
Мы ж успеем стушеваться.
Но стоят дома их рядом.
В миг один довел он Клару 
До дверей. А как нарочно 
Феликс на одну секунду 
Задержался у портала,
Чтоб поговорить о чем-то 
Со служанкой. Тут старик 
Как из-под земли явился.
«Кто здесь? — крикнул.— Отвечай 
—«Люди мирные!» — «А что вам 
Нужно тут?» Я говорю:
«Мой сеньор! Прошу прощенья!
В этот дом вошел недавно 
Кавальеро?» — «Нет, не в этот!»
И давай кричать: «Огня!»,
Чтобы нас в лицо увидеть.
Так как оба мы нисколько 
Не хотели поединка 
С престарелым кавальеро,
То на улицу скорее 
Поспешили. Он за нами 
Бросился, нам угрожая,
И во избежанье стычки 
Мы свернули в переулок,
И догнать он нас не мог.
Мы из глаз его исчезли.
Не прошло и получаса,
Как вернулись мы — дон Феликс 
За Лауру опасался...
И стоял всю ночь на страже, 
Точно статуя у входа.



Наконец, прогнало солнце 
Нас оттуда...

Эр н а н д о .  Подождите!
Если я не ошибаюсь,
Дон Иньиго входит в дом!

Л и с а р д о.
Дон Иньиго? Боже правый!
Это он! Узнал, наверно,
Что дон Феликс был там ночью, 
Хочет удовлетворенья 
Или учинит допрос...

Э р н а н д о .
Как он мог узнать его 
В темноте?

Л и с а р д о. Вопрос нелепый!
Если две служанки знали,
Что дон Феликс это был!.. 

Эр н а н д о .
Может, по другому делу?

Л и с а р д о.
Может быть...

Эр н а н д о .  Идет сюда!
Входит д о н  Ин ь и г о .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те ж е  и д о н  Ин ь и г о .

Д он И н ь и г о  (в сторону).
Хоть событья этой ночи 
И весьма меня тревожат,
Но обязанность исполнить 
Не должно ничто мешать.
Здесь дон Феликс проживает — 
Так сказали мне вчера. 

Л и с а р д о  (в сторону).
Следует мне скрыть, конечно, 
Что узнал я старика.

(Дону Иньиго.) 
Кавальера! Что угодно?



Д он Иньиго .
Извините, но не вы ли...

Л и с а р д о.
Кто?

Д он Иньиго.  Дон Феликс де Толедо? 
Л и cap  до (в сторону).

Подозренье оправдалось.
Э р н а н д о  (в сторону).

Нет сомненья, он все знает!
Л и cap  до (в сторону).

Он спросил, не я ли Феликс,— 
Значит, он его не знает!
Дружбы долг повелевает 
Мне от Феликса опасность 
Осторожно отвести.
Если Феликсу старик 
Отказать от дома хочет,
За него меня считая,
Мне откажет, не ему.

Д он Иньиго .
Я не заслужил ответа?

Л и с а р д о.
Мой сеньор! Не удивляйтесь 
Нерешительности этой: 
Обстоятельства невольно 
Мне открыть мешали имя,
Но одно — скрывать его,
А другое — не ответить 
На прямой вопрос. Я — Феликс! 

Э р н а н д о  (к Лисардо, тихо).
Что за выдумки, сеньор?

Л и с а р д о  (к Эрнандо, тихо). 
Отвратить хочу опасность 
Я от друга моего.

Э р н а н д о  (к Лисардо, тихо).
Ох, скорей ее накликать!

Д он Иньиго .
Вы дон Феликс? Так и есть!
Я смущен... Мне б надо сразу, 
Раньше чем себя назвали,
Вас узнать по благородной



Красоте. Не беспокойтесь:
Мне подробностей не нужно,
Но позвольте вас обнять!
Это будет мне наградой 
За старания мои 
Разыскать вас. (Обнимает его.) 

Э р н а н д о  (в сторону). Что за штука? 
Я-то думал, что вот-вот 
Он пырнет его кинжалом.
Вместо этого — смотри-ка,
Что за нежные объятья!

Д он Иньиго.
Сядьте, сядьте! На свободе 
Побеседуем мы с вами.

Л и с а р до.
Сядьте вы, сеньор, прошу вас.
И скажите, кто же это 
Мне оказывает милость..

Д он Иньиго.
Тот, дон Феликс, кто желает 
Вам и радости, и счастья 
Так, как самому себе,
Ибо многим я обязан 
Роду вашему и крови.

Э р н а н д о  (в сторону).
Мирный тестюшка на редкость!

Л и c a p  до (в сторону).
Благородство — или хитрость?

Д он Иньиго .
Ваш покорнейший слуга —
Дон Иньиго я, де Лара!
Получив вчера письмо,
Я пошел сюда сейчас же,
Но, к несчастью, не застал вас, 
Потому так рано утром 
Поспешил, чтоб вас застать.
Эти два письма, дон Феликс,
Мне отец ваш посылает,
И в моем меня он просит 
Разыскать вас и вручить 
В ваши собственные руки
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Очень важное письмо.
Вот — прочтите!

(Дает ему письмо.)
Э р н а н д о  (к Лисардо, тихо). Не берите!

Не читайте! Есть обычай 
Посылать запиской вызов 
На дуэль. Старик-то хитрый!

Л и с а р д о  (к Эрнандо, тихо).
Да, но если я дон Феликс —
Должен я прочесть.

(Дону Иньиго.)
Итак,

Разрешите, я прочту.
(Читает.)

«Это письмо передаст тебе дон Иньиго де Лара, ко­
торому я бысконечно был обязан в молодости. Я не 
прибегал к его дружбе до сих пор, так как не знал, в Мад­
риде ли он. Уверившись, что он находится в столице, я 
решил послать это письмо на его имя из предосторожно­
сти,— во-первых, чтобы не писать на конверте твоего 
имени, а во-вторых, чтобы быть уверенным, что письмо 
попадет в твои руки. Раненный тобой кавальеро выздо­
ровел, выиграл свой процесс и отправился в Мадрид, 
поэтому, в каком бы состоянии ни были твои хлопоты, 
брось все и немедленно приезжай в Гранаду. Да хра­
нит тебя господь».

Д он Иньиго.
Те заслуги, о которых 
Дон Диего здесь напомнил,
Так ничтожны по сравненью 
С тем, чем я ему обязан!
Все для вас готов я сделать

Л и с а р д о .
Бесконечно благодарен 
Вам за быструю доставку 
Очень важного известья.

Д он Иньиго .
В чем же дело?

Л и с а р д о .  Из Гранады
Принужден я был уехать 
Из-за..
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Д он Иньиго.  Я не удивлюсь 
Пылкой юности проказам:
Все мы через них прошли. 
Вспоминаю, как когда-то 
Ваш отец и я — мы с честью 
Из жестокой схватки вышли. 
Как он смел был и блестящ!

Л и с а р до.
Как приятно это слышать...

Входит д о н  Ф е л и к с .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Те  ж е  и д о н  Ф е л и к с .
Дон Фе ликс .

Ну, Лисардо, вот и я!
С новым горем!

(В сторону.)
Что я вижу?

Л и с а р д о  (дону Феликсу).
Будьте так добры — минуту 
Подождать: сейчас я занят. 

Д он Фе ликс .
Слушаю!

(К Эрнандо, тихо.) 
Что это значит?

Э р н а н д о  (дону Феликсу, тихо).
Кто же это может знать?

Д он Ин ь и г о  (к Лисардо).
Как же этот кавальеро, 
Благородный и блестящий, 
Называет вас Лисардо? 

Л и с а р д о .
Неприятность, о которой 
Я рассказывать вам начал,
И была тому причиной,
Что свое скрывал я имя:
Оттого и не решался 
Сразу вам его сказать.

Д он Иньиго.
Мудрая предосторожность...380



Но в гостинице, однако,
Сразу мне вчера сказали,
Что дон Феликс здесь живет.
Я так и спросил: «дон Феликс».

Д он Фе ликс .
Что угодно?

Э р н а н д о  (дону Феликсу, тихо). Подождите!
Здесь другой дон Феликс есть.

Л и с а р д о.
Полагая, что ко мне 
Может кто-нибудь приехать 
Из Гранады — кто не знает,
Что переменил я имя,—
Тут в гостинице нарочно 
Оба имени я дал;
Не велел же никому 
Я отказывать, чтоб этим 
Подозренья не внушить.

Д он Ф е л и к с  (к Эрнандо, тихо).
Что за тайна тут, Эрнандо?

Э р н а н д о  (дону Феликсу, тихо).
Ох, сам черт тут ногу сломит!

Д он Иньиго.
Вам так жить должно быть трудно,
И особенно сейчас,
Зная, что ваш враг приехал.

Л и с а р д о.
Я надеюсь уберечься.

Д он Иньиго.
Как мне жаль, что не могу я 
Вас сейчас забрать к себе!
Но приходится немного 
Обождать, сеньор, пока 
Не устрою помещенья,
Чтоб достойно вас принять.
Но — вас ждут. Я удаляюсь.

Л и с а р д о.
О, прошу, не беспокойтесь!
Мне довольно разрешенья 
Посетить вас в вашем доме,
Чтоб приятный долг исполнить. 381



Д он Иньиго.
В улице Садов живу я —
Там всегда, сеньор, найдете 
Вы покорного слугу.

Л и с а р д о.
Я воспользуюсь с восторгом 
Вашим добрым приглашеньем. 

Д он Иньиго.
До свиданья!

Л и cap  до. Честь имею!
Д он Ин ь и г о  (в сторону).

Вот изящество! Вот смелость! 
Он — живой портрет отца!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Л и с а р д о ,  Э р н а н д о ,  д о и  Ф е л и к
Д он Фе ликс .

Что за новости, Лисардо? 
Расскажите ради бога!

Л и с а р д о .
Все ужасно осложнилось.
Говорят же, что бывает 
Друг опаснее врага!
Иногда, помочь желая,
Убивают человека,
Так сейчас я вас, дон Феликс, 
Неумышленно убил.

Дон Фе ликс .
Как?..

Л и с а р д о  (передает ему письмо). 
Возьмите — и прочтите.

Вот письмо вам от отца.
Оказалось, дон Иньиго 
С юных лет с ним дружен был.
Он пришел письмо отдать вам.
Я ж, когда его увидел,
Заподозрил, что, узнавши 
Ваше имя от служанок,
Он пришел к вам с жаждой мести.



Чтоб за вас принять угрозы 
Или месть, во имя дружбы 
Выдал я себя за вас!

Дон Фе л икс .
Это правда, я убит!
Слышал я, как он вас звал,
И вы будете, счастливец,
Гостем у Лауры в доме!

Л и с а р д о.
О, простите, умоляю,
Мне невольную вину!
Я хотел вам услужить!

Дон Фе л и к с .
Вот об этом-то письме 
Говорила мне Лаура?

Л и с а р д о.
Но на этом не конец 
Неприятности, дон Феликс:
Ваш отец вас извещает,
Что в Мадрид ваш враг вернулся.

Д он Фе л и к с .
Если чтоб меня убить,
То напрасно: я уж умер.
Эти муки хуже смерти — 
Добивать меня не надо.
Но пойдем, Лисардо. Вместе 
Мы обдумаем, как быть.
Пишет мне в письме Лаура, 
Чтобы к ней пришел я ночью: 
Жизнь и честь ее зависит 
От свидания со мной.

Л и с а р д о .
Как же вы к ней в дом войдете? 

Д он Фе л ик с .
Если пишет, чтоб пришел я,— 
Значит, как-нибудь устроит.

Л и с а р д о .
Но опасность велика!

Д он Фе ликс .
Если так, не все ль равно?
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Кто опасностей боится, 
Тот не любит, верьте мне!

Уходят.

Комната в доме дона Антонио.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н ь я  К л а р а ,  д о н  А н т о н и о .
Д он Антонио.

Так сделай! Для меня, сестра! 
Д о н ь я  К л а р а .

Я для тебя на все готова:
Мне было бы довольно слова,
Но тут опасная игра,
Не жду успеха никакого!

Д он Антонио.
Не ждать успеха?

Д о н ь я  К л а р а .  Никогда.
От страсти далека Лаура,
Как в небе ясная звезда:
И неприступна и горда 
Ее капризная натура.

Д он Антонио.
Ты заблуждаешься!..

Д о н ь я  К л а р а .  Она
Так в красоте своей скромна,
Так в скромности своей прекрасна . 
Да, братец: я убеждена —
За ней ухаживать напрасно.

Д он Антонио.
Прошу, сестрица, не пророчь 
Ты неудачу мне заране.
Сомненья все гоню я прочь.
Скажи мне просто: в этом плане 
Готова ли ты мне помочь?
В любви не терпят неудачу:
Удача — в чувстве уж самом.
Раз любим мы, то мы живем.
Пусть я терзаюсь, сохну, плачу,
Но я люблю — и счастье в том!
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К тому же где такая сила,
Чтобы ее в конце концов 
Упорством, лестью нежных слов, 
Умом любовь не победила?
О да, я на борьбу готов!
Чистейший мрамор как далеко 
В горах от глаз людских сокрыт,
И все ж резца не избежит!
Иль медь упорная: глубоко 
В подземных тайниках лежит,
Но вот — извлечена из мрака,
И штихель уж чертит по ней.
Скажи: что мрамора прочней,
Что тверже меди? И, однако,
Они как воск в руках людей.
Таится жила золотая
Средь каменных тяжелых груд,
Но захотел упорный труд —
И золото течет, блистая,
Из глубины подземных руд.
Алмаз — огня соперник чудный,
С ним в твердости поспорить трудно, 
Но стоит взять другой алмаз —
И поддается он сейчас.
Сестра, сестра, ты безрассудна! 
Любовь — сил жизненных венец 
И стимул для людских сердец.
Ужели же сильней, чем чувство, 
Труда орудья иль искусства — 
Плавильник, штихель и резец? 
Любовью пылкою моею,
Поверь, я победить сумею 
Стыдливость и девичий страх.
Растает золото пред нею 
И мрамор обратится в прах!

Д о н ь я  К л а р а .
Ты удивил меня, не скрою:
Приехал только в ночь вчера,
А нынче так влюблен с утра?
Уж не соседство ли виною,
Что так любовь была скора?
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Как с неба вдруг она свалилась!
Или с тобою так случилось,
Как в песенке слыхала я:
«Со мной ты рядом поселилась,
Чтоб ближе смерть была моя!»

Д он Антонио.
Нет, не дал бы внезапной буре 
Я овладеть душой моей,
Ошиблась ты — уж много дней 
Неравнодушен я к Лауре 
И тайно поклоняюсь ей.
Но неименье капитала 
Мне объясниться ей мешало,
Хоть я любил все горячей:
Ведь бедняков отважных мало,
Как мало робких богачей.
Теперь все рухнули преграды:
Мне присудили майорат,
И победителем твой брат 
К тебе вернулся из Гранады.
Я счастлив, Клара, я богат!
Я долго жил, изнемогая 
Под гнетом страсти и тоски,
И вот пришла пора другая:
Теперь сомненья далеки —
Могу просить ее руки!

Д о н ь я  К л а р а .
Брат! От тебя я в восхищенье:
Ты на волос от смерти был,
Но ни болезнь, ни жажда мщенья 
Не угасили сердца пыл,
И ты Лауры не забыл!

Д он Антонио.
Оставь! Лишь вспомню — кровь вскипает, 
Огонь горит в душе, в мозгу.
Любовь тут место уступает —
Я жить спокойно не могу,
Пока не отомщу врагу!

Д о н ь я  К л а р а .
Так бросим говорить об этом 
И о любви поговорим.
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Печали все пройдут как дым...
Но как мне — делом иль советом — 
Помочь намереньям твоим?

Д о н  А н т о н и о .
Пойди к Лауре ты, сестрица,
Туда приду я за тобой,
Чтоб проводить тебя домой.
И так смогу я насладиться 
Ее небесной красотой.

Д о н ь я  Кл а ра .
Но слишком часты посещенья — 
Вчера я только там была,
И ждать мне надо в возмещенье, 
Чтобы она ко мне пришла.

Д он Антонио.
Дай мне тогда к ней порученье! 

Д о н ь я  К л а р а .
Да, так удобней поступить.
Ступай и попроси Лауру 
Мне драгоценную парюру 
И бриллиантовую нить 
На завтра к балу одолжить.
Да объясни, что я прислуге 
Доверить это не могла:
Тебя просила об услуге,
И что принуждена была 
Я сделать из тебя посла.

Д он Антонио.
Отлично, оставайся с богом!
Теперь свободно я пойду 
К Лауре под таким предлогом. 
Ужели счастья не найду?
Нет! Верю я в свою звезду!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Д о н ь я  К л я р а  одна*

Д о н ь я  К л а р а .
Быть может, надо мне сказать бы, 
Что ей давно другой любим?..



Но не дошло еще до свадьбы. 
Дойдет — тогда, конечно, с ним 
Мы обо всем поговорим.
Пока подруги тайну скрою: 
Лауре и ее герою 
Я этим много облегчу.
И брата жаль с его мечтою...
Я пощадить его хочу.
Еще об этом он не знает,
А от любви уж умирает.
Что ж будет, коль узнает он, 
Что ей дон Феликс предпочтен? 
Совсем рассудок потеряет!
Но предо мной вопрос встает: 
Ужели стоит состраданья 
И жалости влюбленный тот,
Кто ревности на растерзанье 
Себя покорно отдает?

Входит Л е о н о р а .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о н ь я  К л а р а ,  Л е о н о р а .

Л е о н о р а .
Как только из ворот сеньор — 
Лисардо тут как тут, сеньора:
Он бродит здесь с которых пор! 

Д о н ь я  К л а р а .
Ах, ах, скорее, Леонора!
Вернется брат домой не скоро: 
Пока он у своей любви,
Мне повидать Лисардо можно. 
Скорей сюда его зови!

Ле о н о р а .
Так рисковать неосторожно? 
Сеньора! Мне за вас тревожно. 

Д о н ь я  К л а р а .
Ах, случая не упусти!
Я здесь одна, мой милый близко...
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Не любит, кто боится риска! 
Ступай, проси егочзойти!

Л е о н о р а  уходит.
Так мне любовь повелевает: 
Не бойся, сердце, ничего — 
Тебя любовь ведь защищает. 
Любовь же — это божество, 
А страха божество не знает!

Комната в доме дона Иньиго.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е

Л а у р а ,  Б е а т р и с ,  дон Ф е л и к с .

Л а у р а .
Отца весь день не будет дома.
Как кстати важные дела!
Итак, для твоего приема 
Я приготовить все могла.
Входи, мой милый, путь свободен:
В любви — неправда ли — риск только

благороден?
Д он Фе ликс .

Я услыхал твой милый зов,
Я получил твою записку,
Лететь навстречу был готов 
Любой опасности и риску.
С тобой останусь я пока,
Но помни, милая, опасность велика!

Л а у р а  (к Беатрис).
Ты стань на страже у дверей,
Тебе я это поручаю,
И кто бы ни пришел — скорей 
Беги предупредить!

Б е а т р и с .  От страха умираю!
( Отходит в глубину сцены.)

Л а у р а .
О Феликс мой! Со всех сторон 
Встает стенок) затрудненья.
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Вся жизнь — как будто страшный сон.
И нехватает сил переносить волненья.

Д он Фе л икс .
Мой ангел, даром слез не трать!
Я не позволю покупать 
Мою любовь на эти слезы.
В слезах твоих — все жемчуга, все розы.
Увидя их, цветущий май
Велит цветам: «Родитесь к жизни!»
А солнце просит: «Жемчугами сбрызни 
Мои цветы и в них росой сияй!»
Не искупай такой ценой 
Тебе подаренного мной!
Моей любви ведь нет предела.
Скажи, чего желаешь ты?
Клянусь от сердца полноты:
Исполню все, чего б ты захотела.
Для тех, кто пламенно влюблен,
Повиновение — единственный закон.
О, где найдется астролог,
Чтоб счастье предсказать нам мог?
Когда придет конец затмению печали,
Чтоб вновь твои глаза, как звезды, засияли? 

Л а у р а .
Я все обдумала, мой друг:
Мы разорвем волшебный круг,
И все окончатся заботы.

Д он Фе ликс .
Но как?

Л а у р а .  Отец'узнал, откуда ты и кто ты,
Он сам ходил к тебе с письмом,
Искал тебя, как друг,— не сомневайся в том. 
Так объяснись ты с ним! Его мы успокоим, 
Он тайну нам простит обоим.
Так будет честь моя сохранена,
Мечта исполнена, любовь награждена.

Д он Фе ликс .
Лаура! Твой совет приму без колебаний.
Но есть причина, почему
Помедлить должен я: чтобы открыть ему,
Кто я, сознаться нужно мне в обмане.
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Л а у р а .
Обман? Что слышу? Неужли все ложь?
Себя ты за другого выдаешь?

Д он Фе л икс .
Брось подозренья и волненье:
Легко мне будет объясненье.

Л а у р а .
Ужели мало злой судьбе?..
Но письма были ведь к тебе?

Д он Фе ликс .
Ко мне, любовь моя!

Л а у р а .  Тебя ведь с порученьем
Искал вчера отец?

Д он Фе л и к с .  Тут места нет сомненьям:
Искал он именно меня,
И был в гостинице уже с рассветом дня. 

Л а у р а .
Так в чем же тут обман?

Д он Фе л ик с .  Чтоб не было укора,
Сейчас я все тебе подробно расскажу.

Л а у р а .
О, что еще?.. Я вся дрожу.

Д он Фе ликс .
Когда ко мне вчера...

Б е а т р и с  (подбегает). Что делать нам, сеньора? 
К вам дон Антоньо, хочет видеть вас —
От доньи Клары с порученьем!

Л а у р а .
Скажи ему, что я хотя и с огорченьем,
Но не могу принять его сейчас,
Что батюшки нет дома.

Б е а т р и с .  Не поможет!
Ответа он и ждать не стал —
Вошел без разговоров в зал.

Л а у р а .
О Феликс! Он тебя увидеть может!

Д он Фе л икс .
Еще не велика беда:
Пускай не входит он сюда,
Тогда меня и не увидит.
Не спрячусь я и не уйду.
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Л а у р а .
Нет, ты введешь меня в беду.
Из этого мне неприятность выйдет.
Ужели честь моя не дорога тебе?

Д он Фе ликс .
Нет, именно мне честь твоя всего дороже: 
Ведь честь твоя и честь моя — одно и то же. 

Л а у р а .
Не хочешь внять моей мольбе!
Смотри, чтоб ей не стать последней.
Ты спрячься в комнате соседней.
Сумею я его 
Отправить в миг единый!

Б е а т р и с .
Он входит!

Л а у р а .  Я молю!
Дон Фе ликс .  О женщина! Чего

Не сделаешь слезами ты с мужчиной!
Д о н  Ф е л и к с  прячется за портьеру.

Входит д о я А н т о н и о .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те  ж е  и д о н  А н т о н и о .

Д он Антонио.
Надеюсь, мой непрошенный визит 
Немилостью мне вашей не грозит?
Но на меня вы не должны сердиться:
Меня прислала к вам послом моя сестрица. 

Л а у р а .
Простите! Батюшки нет дома, потому 
Лишь на минуту вас приму —
Узнать, что нужно ей. Служить ей всем готова. 

Д он Антонио.
Как неприступна, как сурова!
Какой оставил вас — такой и нахожу.

Л а у р а .
Одно на это я скажу:
Дала ли повод вам я ожидать другого?
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Б е а т р и с  (в сторону).
Вот поручение некстати, нету слова!

Д он Ф е л и к с  (выглядывая из-за портьеры).
Что вижу я? Противник мой!
Нет, положительно судьба играет мной!

Л а у р а .
Так чем могу служить?

Д он Антонио.  Сестрица пожелала
Заимствовать ваш блеск для завтрашнего бала 
И просит вас ей одолжить 
Парюру и брильянтовую нить.
Ведь ваших драгоценностей сиянье 
В себе небесных звезд таит очарованье. 

Л а у р а .
Слугу послать бы можно ей.

Д он Антонио.
Слуга у нас живет всего немного дней,— 
Боялась поручить ему такое дело.

Л а у р а .
Напрасно утруждала вас она:
Ей стоило позвать из своего окна —
Я своему слуге все б отнести велела.

Д он Антонио.
Но если тут необходимы слуги,
Где ж лучшего слугу нашли бы две подруги?
Я для сестры всегда слуга,
А быть слугою вам — честь вдвое дорога. 

Л а у р а  (в сторону).
Вот только одного мне не хватало —
Чтоб начал он за мной ухаживать сначала! 

Д он Ф е л и к с  (в сторону).
Мне не хватало только одного —
Чтоб в нем соперника я встретил своего!

Л а у р а .
Пойди же, Беатрис, из шкафа в будуаре 
Возьми скорее все, что нужно донье Кларе.

Д он Антонио.
Дивиться буду каждому лучу:
Где драгоценности принадлежат светилу,
Там каждый бриллиант имеет солнца силу.
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Л а у р а .
Чего же ты стоишь? Ступай!

Б е а т р и с .
Лечу, лечу!

(Уходит в ту дверь, где стоит за портьерой дон
Феликс.)

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

Л а у р а ,  до н  Ф е л и к с  (за портьерой), д о н  А н т о н и о .  

Д он Антонио.
Но торопить ее нисколько не хочу:
Готов безропотно терпеть я 
И ждать хоть целые столетья.

Л а у р а .
Нет, торопиться надо ей:
Пускай идет скорей, чтоб вам уйти скорей. 

Д он Антонио.
Если времени так мало 
Вы дарите мне, сеньора,
Если считаны минуты,
Их не стану тратить даром.
Коль минутами живешь,
То нелепо и безумно 
Хоть одну из них терять.
Я пришел, чтобы с собою 
Драгоценности забрать;
Было бы сказать вернее,
Что принес вам драгоценность,
Ценный дар — мою любовь.

Л а у р а .
Что я слышу!

Д он Ф е л и к с  (в сторону). Что я слышу?
Д о н  А н т о н и о .

Вы должны, Лаура, помнить,
Как я вас боготворил,
Как любил...

Л а у р а .  Ни слова больше!
Я одно лишь только помню:
Что в то время для меня 
Были вы...
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Дон Ф е л и к с  (в сторону). Чем?.. Любопытно! 
Л а у р а .

Ненавистным мне предметом 
И досады, и насмешек.

Дон Ф е л и к с  (в сторону).
Так!

Д он Антонио.
Да, помню хорошо 

Все насмешки и обиды.
Знал я, что когда сойдемся,
Вы опять меня начнете 
Оскорблять и унижать:
Это все готов терпеть я,
Чтобы только видеть вас.

Дон Ф е л и к с  (в сторону).
Кто спокойно может слушать,
Чтобы даму его сердца 
О любви молил соперник,
Невзирая на запрет?
Нет, довольно!

(Хочет выйти.)
Б е а т р и с  возвращается со шкатулкой и удерживает его.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те  ж е  и Б е а т р и с .

Б е а т р и с  (дону Феликсу, тихо). О сеньор! 
Что вы?

Д он Фе л икс .
Беатрис, пусти!

Б е а т р и с .
Тише, тише! Успокойтесь!
Принесла я украшенья —
Он уйдет!

Д он Антонио.  Что там такое?
Л а у р а  (в сторону).

Я погибла!
Б е а т р и с  (выходя). Это я!

Я споткнулась на пороге.
Вот, сеньора,— вот шкатулка.
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Л а у р а  (передает шкатулку дону Антонио). 
Это все, что я имею.

- Если вы пришли за этим —
Больше нечего вам медлить,
Дон Антонио.

Д он Антонио.  Простите
Непростительную смелость,
Но уйти я не намерен 
Раньше, чем скажу вам все.
Не за этим лишь пришел я...

Л а у р а .
Не хочу я знать, зачем,
Так не тратьте слов напрасно!

Д он Антонио.
Я пришел за приговором!

Л а у р а .
Я прошу вас удалиться!

Д он Антонио.
Я, красавица Лаура,
Не смотрел на вас иначе,
Как с восторгом и почтеньем —
Так, как требовалось это 
Вашим родом и моим 
Благородством, терпеливо 
Выносил презренье ваше,
Но боялся я не столько 
Вашей гордости и гнева,
Сколько бедности своей.
Бедность убивает душу.
Но теперь я возвратился,
Чтоб почтительно и верно
Вам служить — не заслужить вас!
Я владелец майората,
Я богат и возвеличен.
Знаю, по сравненью с вами 
Эти блага все — ничто,
Но теперь я все же смею 
Умолять дона Иньиго 
Вашу руку мне отдать.
В этом вам за тем признался,
Чтоб еще вы стали строже;
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Ваша гордость и суровость 
Для влюбленного — страданье,
Но для мужа будут честью.

Дон Ф е л и к с  (в сторону).
Больше слушать я не в силах!

Л а у р а .
Вам ответит мой отец,
Если с ним вы объяснитесь.
Я ж отвечу вам, как только 
Он прикажет это мне.
А пока вот вам шкатулка,
И, прошу, ступайте с богом!

Д он Антонио.
Драгоценности на свете 
Нет прекрасней вашей ручки.
Я беру от вас шкатулку,
Чтобы эту ручку...

Дои Антонио хочет взять ее руку. Дон Феликс выходит из своего
убежища.

Дон Фе л икс .  Стойте!
Этой ручки ни касаться,
Ни просить никто не смеет!

Л а у р а .
Небеса! Погибла я!

Д он Антонио.
Что я вижу? Вот удача!
Здесь мой враг! Теперь могу 
Отомстить за все я сразу!

Б е а т р и с  (в сторону).
Это кончится убийством!

Д о н  Ф е л и к с .
Если наше столкновенье 
Вам дает хороший повод,
Чтоб желать меня убить,
У меня есть тоже повод 
Вас отправить на тот свет:
Я тогда нанес вам рану,
Вы же мне внушили ревность —
Повод мой важней гораздо!
Так что если я сдержался,
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То же сделать вы должны:
Ведь не место поединку 
Здесь, в гостиной у сеньоры.

Д он Антонио.
Да, вы правы, так пойдемте —
Разрешим мы шпагой ссору.

Л а у р а .
Я молю!..

Д он Ин ь и г о  (за сценой). Как! Здесь открыто? 
Б е а т р и с .

Говорила я, вернется 
Ваш родитель невзначай!
Он всегда ведь там как раз,
Где его совсем не нужно.

Л а у р а .
Чаша горестей моих 
Переполнилась: я гибну.
Кавальеро! Обращаюсь 
К вашей рыцарской защите:
Дама ведь для кавалера 
Быть должна на первом месте.
Я в опасности великой —
Помогите мне!

Д он Ф е л и к с  и дон Антонио.
Поможем!

Д он Ф е л и к с  (дону Антонио).
Честь и жизнь ее на карте.
Я пока опять здесь спрячусь,
Вы останьтесь — под предлогом 
Порученья от сестры.
Только станет мне возможно —
Выйду я и буду ждать 
Вас на улице!

Д о н  Ф е л и к с  прячется. Входит д о н  Ин ь и г о .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Те ж е  и до н  Ин ь и г о .

Дон Иньиго.  Что значит?
Дон Антонио! Вы здесь —
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И наедине с Лаурой?
Что угодно вам?

Д он Ан т о н и о  (в сторону). О небо, 
Ниспошли терпенья мне!
Я останусь сам собой,
К низкой мести не прибегну.

(Дону Иньиго.)
Мой сеньор...

Л а у р а  (в сторону). Ах, умираю!..
Д он Антонио.

Я пришел от доньи Клары 
С поручением...

Л а у р а .  Она
Одолжить брильянты просит 
Ей для завтрашнего бала.

Д он Антонио.
Дома не было слуги,
И сестра меня послала...

Д он Иньиго .
Очень рад, что в нашем доме 
Мы найдем чем услужить вам. 

Д он Антонио.
О, я больше получил,
Чем рассчитывал! Простите! 
Разрешите удалиться?

Д он Иньиго.
Подождите —'уж стемнело,
Я велю вам посветить.
Света дайте!

Б е а т р и с  (подает свечу). Вот, сеньор! 
Д он Антонио.

Но прошу, не беспокойтесь...
Д он Иньиго.

Нет, я сам вас провожу.
Д он Антонио.

Не трудитесь!
Д он Иньиго.  Что за труд!
Д он Антонио.

Чтоб не спорить, соглашаюсь.
Д он Иньиго .

Вот сюда — прошу, сеньор.



Д он Ан т о н и о  (в сторону).
Поскорей надеть кольчугу,
Взять мой щит — и месть двойную 
В исполненье привести!

Д о н  И н ь и г о, д о н  А н т о н и о  и Б е а т р и с  уходят. 
Д о н  Ф е л и к с  выходит из своего убежища.

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Л а у р а ,  д о н  Ф е л и к с .

Л а у р а .
О дон Феликс! Что ты сделал? 

Д он Фе ликс .
То, что мне велел мой долг: 
Было бы молчать позорно, 
Зная, что твоей руки 
Добивается он нагло.

Л а у р а .
Из-за твоего безумья 
Смерть теперь мне угрожает! 

Дон Фе ликс .
О коварная! Недаром,
Раньше, чем тебя я встретил, 
Оказался прозорливцем:
Грудь ему мой меч рассек, 
Чтобы образ твой прекрасный 
Из нее извлечь навек!

Л а у р а .
Боже! Мне недоставало 
Только ревности твоей.

Д он Фе ликс .
Отвлеки отца скорее.
Беатрис пусть мне поможет 
Выбраться скорей отсюда — 
Мой соперник ждет меня.

Вбегает Б е а т р и с .  Немного погодя входит д о н  Ип ь п г о .



Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Те же,  Б е а т р и с ,  потом д о н  Ин ь и г о .  
Б е а т р и с .

Ну, дела! Ну, поздравляю!
В доме не осталось двери,
Чтобы не позапирал
Наш старик собственноручно!

Д он Фе ликс .
Я уйду любым путем,
Хоть в окно или с балкона!

(Прячется.)
Входит до н  Ин ь и г о .

Д он Ин ь и г о  (про себя).
Надо скрыть, что недоволен 
Я приходом дон Антоньо.
Но нельзя и сомневаться: 
Драгоценности — предлог!

Л а у р а  (про себя).
О, что ждет меня!..

Д он Иньиго .  Лаура!
Л а у р а .

Что угодно вам, сеньор?
Д он Иньиго.

$  хочу тебе доверить 
Очень важную заботу:
Ты мне можешь дать совет.

Л а у р а .
У меня ль просить совета 
Вашей мудрости, сеньор?

Д он Иньиго.
Я твой ум ценю высоко.
Я тебе уж говорил 
О письме, что из Гранады 
Получил для передачи 
Сыну друга моего?

Л а у р а .
Да, сеньор.

Д он Иньиго.  К нему ходил я.
Из письма узнали мы,
Что его противник — здесь.
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Я просил его усердно 
Жизнь свою оберегать.
Ведь его отцу обязан 
Я не только честью — жизнью!
Сын отца вполне достоин.
Да, такого кавальеро 
Редко встретишь: и красавец,
И любезен, и умен...

Л аур  а (про себя).
Как отрадно, если любишь,
Слышать милому хвалы!

Д он Ф е л и к с  (про себя).
Как обидно, что Лисардо 
Заслужил хвалы такие!

Д он Иньиго.
Я решил его просить,
Чтобы к нам он переехал,
Но хочу узнать сначала:
Будет ли тебе удобно...

Л а у р а .
Может ли желанье ваше 
Для меня быть неудобным?
В доме вы — один хозяин.
Пусть сеньор к нам переедет —
Я ему служить готова.

Д он Иньиго.
Как мила твоя покорность!
Но имей в виду, однако,
Что служить ему не будешь:
Он тебя не должен видеть —
Это было б неприлично.
Я хочу тебя просить 
Перейти в мои покои,
Этот — предоставим гостю.
Рядом в коридоре — выход,
Что на улицу ведет.
Так для всех удобно будет.
Вот, давай, пойдем посмотрим... 

(Направляется в ту сторону, где прячется дон Фел 
Д он Ф е л и к с  (про себя).

Как все это неудачно!
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Б е а т р и с  (про себя).
Ну, теперь уж мы попались!

Л а у р а  (удерживая дона Иньиго).
Подождите!.. Поняла я,
Батюшка, желанье ваше:
Гостя видеть я не буду.
Смело вы его ведите:
Буду жить в покоях ваших,
Как затворница, охотно.
Обещаю и клянусь,
Что ему меня увидеть 
Будет так же невозможно,
Как сейчас меня услышать.

Д он Иньиго.
Я тебе всецело верю,
Так пойдем и потолкуем,
Как устроить все удобней.

Л а у р а  (про себя).
Только б эта ночь прошла 
Для меня благополучно,
Остального не боюсь.
Если только Феликс будет 
Милым гостем в нашем доме!..
У меня давно уж в сердце 
Он хозяин полновластный!

До н И н ь и г о  и Л а у р а  уходят. Д о н  Ф е л и к с  выходит из
своего убежища.

Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е  

Д о и  Фе л и к с ,  Б е а т р и с .

Д он Фе ликс .
Он ушел! Теперь ты можешь 
Выпустить меня, надеюсь? 

Б е а т р и с .
Он позапирал все двери,
Но его перехитрю я.
Я открою вам секрет:
Есть тут потайная дверца,
От нее заброшен ключ,
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Но открыть ее возможно.
Стоит только мне в отверстье 
Всунуть палец, потянуть —
И откроется замок:
Ослабела там пружинка.
Этого никто не знает 
В целом доме, ну, а я-то 
Знаю очень хорошо!

Д он Фе л икс .
Как тебя благодарить?

Б е а т р и с .
Не за что! Сказать по правде,
Отдала б я все на свете,
Что имею и чего 
Не имею, чтоб отсюда 
Только выпроводить вас.

Д он Фе ликс .
Дон Антонио не сможет 
Упрекнуть, что опоздал я.

Б е а т р и с .
Проходите — я за вами.

Д о н  Ф е л и к с  и Б е а т р и с  уходят. Через раскрытую балкон­
ную дверь видно, что в доме напротив появляются в окне д о н ь я

К л а р а  и Л и с а р д о .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е  

Д о н ь я  К л а р а ,  Л и с а р д о .

Д о н ь я  К л а р а .
Уходи скорей, Лисардо!

Л и с а р д о .
Раз тебе грозит опасность,
О своей не стану думать.

Д о н ь я  К л а р а .
Нет опасности страшнее,
Чем тебе остаться здесь.
Брат вернулся бледен, мрачен,
Заперся он у себя.
Не хотел открыть мне двери,
Но я в щелку подсмотрела:
Он кольчугу надевал.
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Что-то он подозревает.
Он, наверное, захочет 
Осмотреть весь дом... Подумай!
Если в доме никого 
Не найдет он — спасена я!
Умоляю со слезами:
Вот из этого окошка,
Что к Лауре в сад выходит,
Ты спустись, и без тебя 
Будет мне и безопасно,
И спокойно.

Л и с а р до.
Невозможно!

От тебя я не уйду.
Раз тебе грозит несчастье,
То одну тебя покинуть 
Худшим было бы несчастьем 
Мне для чести и для жизни.

Д о н ь я  К л а р а .
Но пойми: раз ты уйдешь,
Мне ничто не угрожает!

Л и с а р до.
Повинуюсь — против воли.

(Прыгает в окно.)
Д о н ь я  К л а р а .

Слава богу! Он ушел!
Мне теперь ничто не страшно.
Поскорей запру окно.

(Закрывает окно.)
За сценой шум.

Д он Ин ь и г о  (за сценой).
Что за шум?

На балконе у дона Иньиго появляется Л и с а р д о.

Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

Л и с а р д о один.

Л и cap  до. Беда! Попался!
Л а у р а  (за сценой).

О сеньор! Остановитесь!
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Д он Ин ь и г о  (за сценой).
Эй, сюда! Скорее! Люди!

Л и с а р до.
Вот когда поможет мне 
Имя Феликса! Скажу,
Что скрывался от погони 
И решил у дон Иньиго 
Я прибежище найти...
Вот где спрячусь я!

Л и с а р д о прячется там, где прятался д он  Ф е л и к с .  Вбегает 
д он  И н ь и г о  с обнаженной шпагой в руке. Л а у р а  пытается 

удержать его. Вслед за ними вбегают слуги со свечами и 
обнаженными шпагами.

Я В Л Е Н И Е  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е  

Л и с а р д о (за портьерой), д он  Ин ь и г о ,  Л а у р а ,  с л у г и .

Л а у р а .  Отец мой!
Д он Иньиго.

Нет, пусти, пусти, Лаура!
Осмотреть весь дом я должен.

В другую дверь входит Б е а т р и с .

Я В Л Е Н И Е  Д В Е Н А Д Ц А Т О Е  

Те  же  и Б е а т р и с .

Б е а т р и с  (про себя).
Вовремя убрался Феликс.
То-то вышел бы скандал!
Как бы мне дать знать сеньоре, 
Что его я проводила 
И ей нечего бояться?

Д он И н ь и г о  (слугам).
Обыскать все закоулки!

Л а у р а  (про себя).
Кто несчастнее меня?..

Д он Иньиго.
Эту комнату... и рядом...
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Б е а т р и с  (про себя).
Слава богу, слава богу,
Что на улице дон Феликс!

Л а у р а  (дону Иньиго).
Не входите! Умоляю!
Раньше выслушайте, что я 
Вам скажу...

Д он Иньиго.
Что ты мне скажешь?

Л а у р а .
Я в смятенье...

Д он Иньиг о .  Говори.
Л а у р а .

Мне дыханья не хватает...
Д он Иньиго.

Ну!
Л а у р а .

Мне изменяет голос...
Д он Иньиго.

Что же?
Л а у р а .  Как начать — не знаю!.. 
Д он Иньиго.

Говори!
Л а у р а .  Я леденею!
Д он Иньиго.

Будет! Я войду!
Л а у р а .  Отец!

Я должна во всем признаться:
Вы мне сами говорили,
Что дон Феликс де Толедо 
Благороден и прекрасен 
И достойный кавальеро —
Пусть же это мне послужит 
Оправданьем. О сеньор!
Он супруг мой нареченный!
Здесь он спрятан у меня.
А теперь — меня убейте!
После этого признанья 
Я счастливою умру,
Если смерть моя вам будет 
Радостью, а не страданьем,



Принесет она покой вам 
И вину мою искупит.

Д он Ин ь и г о  (про себя).
Что за случай? Здесь дон Феликс?
Это прямо милость неба.
Как судьбу благодарить?

( Громко.)
Ну, дон Феликс! Выходите!
Хоть напрасно вы прибегли 
К недозволенным уловкам,
Но я вам прощаю все —
Так я рад, так горд и счастлив 
Честью дому моему.

Л а у р а  (в сторону).
Вот награда за признанье!

Д он Иньиго.
Выходите!

Б е а т р и с  (в сторону).
Кто же выйдет,

Если нет там никого?
Л а у р а .

Выходите же! Отец мой 
Нам прощает!

(Выводит из-за портьеры Лисардо.) 
Что я вижу?.. 

Л и с а р д о  (про себя).
Вот история! Что делать?

Л а у р а  (к Лисардо, тихо).
Кто вы? Как сюда попали?

Б е а т р и с  (про себя).
Господи, помилуй нас!

Л а у р а  (про себя).
Что ж теперь отцу скажу я? 
Неизбежна смерть моя!

Д он Иньиго.
Дайте вас обнять, дон Феликс!
Но хоть вам я и прощаю 
Нанесенную обиду,
Все же должен вам сказать:
Будь другой на вашем месте,
Я его убил бы тут же.
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Л и с а р д о  (про себя).
Тут не время объясняться — 
Надо выиграть мне время.

(Дону Иньиго.)
Вы простите мне смущенье:
Я не ждал увидеть вас,
Но теперь слова Лауры 
Я всецело подтверждаю 
И клянусь своею честью,
Что дон Феликс де Толедо 
Ей супругом верным будет. 

Д он Иньиго .
Только это заставляет 
Позабыть проступок ваш. 

Л а у р а  (про себя).
Боже! Если он — дон Феликс,
Я погибла. Что мне делать? 

Д он Иньиго.
Если так уж все случилось,
Вы наш пленник, и теперь же 
Обвенчаетесь с Лаурой,
А формальности — до завтра. 

Л и с а р д о  (про себя).
Не могу же обвенчаться 
Я с возлюбленною друга? 

Л а у р а  (про себя).
Не могу же обвенчаться 
Я с возлюбленным подруги? 

Л и с а р д о  (про себя).
С нелюбимой!

Л а у р а  (про себя). С нелюбимым! 
Л и с а р д о  (про себя).

Ведь она другого любит! 
Л а у р а  (про себя).

Ведь другую любит он! 
Л и с а р д о  (про себя).

Лучше уж во всем сознаться, 
Кончить все одним ударом! 

Л а у р а  (про себя).
Если гибель неизбежна,
Лучше сразу умереть!



Л и с а р до.
Но, сеньор...

Л а у р а .  Сеньор!..
Д он Иньиг о .  Что с вами?

В нерешительности вы?
Л и с а р до.

Все скажу вам...
Л а у р а .  Все открою...

За сценой шум голосов и удары шпаг.

Д он Ан т о н и о  (за сценой).
Ты узнаешь, как я мщу!

Д он  Ф е л и к с  (за сценой).
Ты узнаешь, как за дерзость 
Я сумею наказать!

Д он Иньиго.
Что такое?

Л и cap  до. Голос друга!
(Хочет бежать.)

Д он Иньиго.
Подождите, вы отсюда 
Отлучаться не должны.

Л и с а р д о.
Как? В опасности мой друг —
И к нему бежать не смею?

Д о н ь я  К л а р а  (за сценой).
Помогите, дон Иньиго!
Убивают брата!

Л и с а р д о  (про себя). Небо!
Голос Клары!.. «Убивают»,
«Брат» — послышалось мне ясно. 
Жизнь в опасности ее.
Как мне быть? К кому на помощь 
Кинуться? Взывают оба:
И мой друг, и дама сердца...
Но сомнений быть не может,
И всегда на первом месте 
Дама сердца быть должна!

(Убегает.)
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Я В Л Е Н И Е  Т Р И Н А Д Ц А Т О Е  

Д о н  Ин ь и г о ,  Л а у р а ,  Б е а т р и с .

Д он Иньиг о .
Все скорей за ним!

Л а у р а  (про себя) О горе! 
Б е а т р и с  (про себя).

О несчастье!
Дон Иньиг о .  От него

Ни на шаг не отступлю я!
(Убегает вслед за Лисардо.)

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т О Е  

Л а у р а ,  Б е а т р и с .

Л а у р а .
Что случилось, Беатрис?
Ничего не понимаю!..

Б е а т р и с .
Что случилось? Что любовь 
И судьба вдруг помешались 
И творят такие вещи,
Что никто их не поймет!

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Комната в гостинице.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н  Ф е л и к с ,  Л и с а р д о ,  Э р н а н д о ,  

Л и с а р до.
Наконец-то мы и дома! 
Ускользнуть от поединка 
Удалось с большим трудом.

(Мендосе и Эрнандо.) 
Вы ступайте оба, стойте 
За дверьми и никого 
Не впускайте без доклада. 

Э р н а н д о .
Видит бог, сеньор Лисардо,
Я расчета попрошу,
Если будет так и дальше:
Где порядочный слуга,
Чтобы с этим примирился?
Вы уходите одни,
Не берете нас с собой, 
Развлеченья и беда —
Все случается без нас.
И являетесь домой 
Каждый день вы на рассвете,
В невозможном настроенье — 
Озабочены, сердиты...

Д он Фе л и к с .
Хорошо, ступай! Не время 
Глупым шуткам! Уходите.

Мендоса.
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Эр н а н д о .
Вот хорошенькие шутки!

Л и с а р до.
С каждой лишнею минутой 
Мы теряем слишком много.

Д он Ф е л и к с  (Мендосе).
Уноси отсюда ноги!

Ме н д о с а .
Как они еще нас носят? 

Э р н а н д о .
Видит бог, наймусь скорее 
Я к язычнику в лакеи,
Чем к влюбленному слугой,
Если б даже и приплату 
За промен с меня он взял!

М е н д о с а  и Э р н а н  цо уходят.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Д о н  Ф е л н к с, Л и с а р д о. 
Д он Фе л и к с .

Ну, Лисардо, мы одни.
Я в тревоге и в смятенье,
Но хочу я все же знать,
Что вчера случилось с вами. 

Л и с а р д о .
Все вам расскажу подробно,
Но поскольку все случилось 
Из-за этой вашей драки,
Надо знать ее причину:
Все тут так переплелось!..

Д он Фе л и к с .
В двух словах: тот кавальеро, 
Что в Гранаде был мной ранен, 
Оказался брат родной 
Вашей дамы — доньи Клары,
А влюблен в мою Лауру. 
Значит, нам обоим враг он:
Вам — помеха, мне — соперник. 

Л и с а  р до.
Я его в лицо не знаю.



Он ведь только сутки здесь,
Я же от него скрывался.

Д он Фе л и к с .
Так пока я был с Лаурой...
Но довольно вам сказать,
Что случайно там сошлись мы. 
Но нельзя же было драться 
Нам в гостиной у Лауры!
А пока о поединке 
Договаривались мы,
Вдруг отец ее явился, 
Приведенный злой судьбою.
Мы, Лауры честь храня, 
Отложили объясненье.
Тут я спрятался, а он 
Как-то объяснил .приход свой. 
Двери были на запоре,
Но мне удалось уйти.
С ним на улице сошлись мы, 
Обнажили наши шпаги —
И схватились! Вопли Клары, 
Стали блеск и шпаг удары 
Всполошили весь квартал.
Люди тут с огнем сбежались.
Мы прервали поединок,
Не успели отомстить —
Он за рану, я за ревность.
Тут вы очутились рядом 
И успели мне шепнуть,
Чтоб я скрылся вместе с вами, 
Что обоим это важно.
Вот и все, что со мной было.
Ну, а вы? Что было с вами?

Л иса р до.
И с чего начать, не знаю!
Я был в доме доньи Клары, 
Вдруг явился брат ее.
Спрятаться пришлось мне также: 
Ведь в любовных приключеньях 
Есть всегда большое сходство. 
Клара страшно взволновалась,
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Леонора испугалась.
Он вошел в великом гневе,
Что не отпирали долго,
Заперся он у себя.
Клара в щелку подсмотрела 
(Способ женщинам известный, 
Если что-то их страшит)
И увидела, что он 
Надевал свою кольчугу.
Как теперь я понимаю,
Он готовился к дуэли. 
Обвинять его нельзя:
В деле чести нужны шпаги, 
Извинительна борьба.
Видя те приготовленья,
Донья Клара заключила —
И весьма правдоподобно —
Что ее он заподозрил 
И обыщет все кругом.
Со слезами Клара стала 
Умолять, чтоб я ушел,
Чтобы из того окошка,
Что к Лауре в сад выходит, 
Спрыгнул вниз. Я так и сделал. 
Но кто слушается женщин,
Тот безумный человек!
Шум паденья моего...

Входит Э р н а н д о .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

Те ж е  и Э р н а н д о .

Э р н а н д о .
Извините, что мешаю,
Но сказать, однако, должен, 
Что идет к вам дон Иньиго, 
Ищет Феликса. Решайте:
Кто из вас сегодня Феликс?

Л и с а р д о.
А ты что ему сказал?



Эр н а нд о .
Ничего.

Л и с а р д о. Как ты догадлив! 
Э р н а н д о  (в сторону).

Я сказал, что оба дома...
Но — молчок: сеньор разгневан! 

Л и с а р д о.
Ищет он меня, конечно.
Но пока не все сказал я,
Он меня не должен видеть. 
Поскорей его спровадьте!

(Уходит.)
Д он Фе л и к с .

Хорошо! Воображенье 
Бездну ужасов рисует!

Входит д он  И н ь и г о.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Д о н  Феликс . ,  Э р н а н д о ,  д о н  Ин ь и г о .

Д он Фе л и к с .
Чем могу служить сеньору?

Д он Иньиг о .
Я с дон Феликсом желаю 
Г оворить.

Д он Фе ликс .  Его нет дома,
Но в отсутствие его 
За него могу ответить.

Д он Иньиг о .
Очень вас благодарю,
Но, сеньор, необходимо 
Лично с ним мне говорить.
И как странно, что из дома 
В ранний час такой он вышел!

Д он Фе ликс .
Кто о должности хлопочет,
Не считается с часами.

Д он Иньиг о .
Передайте же ему,
Что встревожился я очень,
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Потеряв его из вида 
Ночью в этой общей свалке, 
Потому пришел так рано, 
Чтобы справиться о нем.

(В сторону.) 
Надо истину мне скрыть.
О, куда важней тревога!
Я в смятенье, я в волненье: 
Тайно был он у Лауры,
Сам признался, что Лауре 
Нареченный он супруг,
И — бежал и скрылся вдруг! 
И теперь он, верно, дома,
Но со мной боится встречи!

(Громко.)
И еще ему скажите,
Чтоб пришел он поскорее, 
Что с сегодняшнего дня 
Будет гостем у меня.

(В сторону.)
Скрою гнев.

Д он Фе ликс .  Все передам.
Д он Инь иг о .

Буду вам весьма обязан!
Д он Фе ликс .

Я от всей души желаю 
Услужить вам!

Д он Инь иг о .  Если так, 
Объяснимся откровенно 
И оставим недомолвки.
Все скажу вам! Мое сердце — 
Огнедышащий вулкан,
Что пылает и под снегом.
Это пламя неизбежно 
Вырваться должно на волю. 
Если он ваш друг, я смело 
Расскажу вам, что случилось, 
И ничем я не рискую, 
Посвятив вас в это дело. 
Может быть, и неуместны 
В деле чести разговоры,
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Но я говорить решаюсь,
Твердо ©еря в честь свою.
Для того же, кто уверен,
Что сумеет отомстить,
В каждом слове каждый повод 
Будет новым лишь предлогом, 
Чтобы к мести побуждать.

Д он Фе л икс .
Что бы вы ни пожелали,
Я готов вам услужить.

Э р н а н д о  (в сторону).
Слава богу! Наконец-то 
Все узнаю!

Д он Инь иг о .  Но прошу вас, 
Раньше вышлите слугу.

Д он Фе ликс .
Можешь ты идти, Эрнандо. 

Э р н а н д о  (в сторону).
Это хуже всякой пытки!
Вечно тайные советы:
Инквизиция у нас!

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

Д о н  Ф е л и к с ,  д о н  Ин ь и г о .
Д он Фе л икс .

Мы одни.
Дон Иньиг о .  Итак, скажите 

Вы дон Феликсу... Вчера 
У себя его застал я.
От такого оскорбленья 
Не было дурных последствий, 
Потому что то был он;
Будь то кто-нибудь другой,
Я б его убил на месте.
Я и Феликса убил бы,
Не сознайся мне Лаура,
Что она давно его 
Нареченная супруга —
Это клятвой подтвердил он.
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И затем ему скажите:
То, что во вчерашней стычке 
От меня внезапно скрылся 
И что из дому он вышел 
Подозрительно так рано — 
Этого уже довольно.
Стоит только мне подумать, 
Что хотя бы на минуту 
Уклоняется дон Феликс 
От задуманного брака —
Если в этом я уверюсь,
То потом уж будет поздно: 
Свадьбы сам не допущу 
И жестоко отомщу.
Чем его просить об этом, 
Лучше я убью Лауру,
Над ее кровавым трупом 
Я презренного заставлю 
Честь ее восстановить,
Он последует за нею — 
Станет общий гроб тогда 
Им обоим брачным ложем, 

он Фе л икс .
Но позвольте... предположим... 

он Иньиг о .
Ничего не стану слушать 
И не буду говорить,
Но прошу вас: передайте 
Мне скорей его ответ.

(Уходит.)
он Ф е л и к с .

Боже мой! Что с нами будет? 
Это чары колдовские!

Входит Л и с а р д о.

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Д о н  Ф е л и к с ,  Л и с а р д

Л и с а р до.
Вот теперь все ясно вам?



Я рассказа не окончил —•
Он докончил за меня...
Шум от моего паденья 
Выдал...

Д он Фе л и к с .  Ах, не продолжайте! 
Все теперь я понимаю.
Да, Лисардо, вы два раза 
Стали на моем пути:
Первый раз — когда я мог бы 
Гостем быть у милой в доме,
А второй — когда я мог бы 
Стать супругом ей! Судьба 
Так смешала наши карты,
Что теперь нельзя и думать 
Мне поправить это дело. 

Л и с а р д о .
Как нельзя? Чего же проще? 
Именно теперь момент 
Объяснить все откровенно:
Что я медлил до сих пор 
Старику во всем признаться 
Потому, что не хотел 
Первый раз я рисковать,
Как я думал, вашей жизнью,
А второй раз потому,
Что Лаура раньше имя 
Назвала, чем он увидел 
В доме спрятанным меня.
И тогда опасно было 
Объяснять ему, в чем дело,
Но теперь настало время,
Это сделать я могу.

Д он Фе л и к с .
Как же?

Л и с а р д о .  Он ответа просит. 
Напишу ему письмо 
С просьбой встретиться со мною, 
Чтоб я все ему открыл.
И какая ж тут опасность?
Если хочет обвенчать 
Он с дон Феликсом Лауру,
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Все уладится, как только 
Обвенчаетесь вы с ней.

Д он Фе л и к с .
Тут один есть риск...

Л и cap  до. Какой же?
Д он Фе л и к с .

Я привык судить других 
По себе, но если б я 
В доме у себя нашел 
Постороннего мужчину,
Раньше всяких объяснений 
Сразу с ним я свел бы счет, 
Повредив ему те части,
Что питают наши страсти.

Л и с а р д о.
Не об них тут речь идет,
К делу! Я своим рассказом 
Успокою старика:
Свой секрет ему открою,
О любви своей скажу,
И поймет старик суровый,
Как к нему попал я в дом. 

Д он Фе л и к с .
Ах, не все ль ему равно,
Что подобным оскорбленьем 
Он чужой любви обязан?
Ведь свои дела нам ближе, 
Им чужие уступают.
Ну, а если вас простит он? 
Вас ведь именно он выбрал, 
Вы ему так по душе.
Ну, а если мне обмана 
Он простить не пожелает 
И Лауры не отдаст?
Дочь тогда, конечно, станет 
Жертвой грозного отца —
Он сказал ведь сам, что хочет 
Гнев свой выместить на ней.

Л и c a p  до.
Да, возможно... Так пока 
Гнев отцовский не остынет —



Надо будет вам Лауру 
В безопасном месте спрятать.

Д он Фе л ик с .
Да! Так мне велит любовь! 
Напишите же записку,
С ней пойду я к дон Иньиго,
От него возьму ответ.
А пока он будет с вами,
Я к Лауре в дом проникну,
Все скажу ей — пусть узнает,
Что грозит нам, и сама 
Так решит, как ей угодно.

Л и с а р д о.
Я иду писать записку.

(Уходит.)
Д он Фе л и к с .

О Лаура! Я исполню
Долг любви — священный долг.
У влюбленного один лишь 
Долг: во времени, в пространстве 
И в любой игре судьбы,
В жизни так же, как и в смерти, 
В чести так же, как в любви, — 
Помнить, что на первом месте 
Дама сердца быть должна.
Только бы моя Лаура 
В безопасности была,
Остальное — будь что будет!

Комната в доме дона Иньиго.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Л а у р а ,  Б е а т р и с .

Л а у р а .
Людская мудрость неправа:
Вот говорят и уверяют,
Что люди с горя умирают.
Так почему же я жива?
Ах, это все одни слова!
Ведь если горе убивает,
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Так как же не убита я?
Все рушится, все погибает — 
Любовь, и жизнь, и честь моя. 
Любовь? Отдать была готова 
Ему я счастье и покой.
Себя он выдал за другого,
И так, под маскою чужой,
Он насмеялся надо мной.
Жизнь? У отца в руках она. 
Сегодня ж, Беатрис, ■ быть может, 
Последний день мой будет прожит. 
О, будет месть отца грозна!..
А честь навек омрачена.
Ведь не могу же стать женою 
Обманщика, что надо мною 
Так злобно насмеяться мог!
Как мне спастись? Какой ценою?
Не постигаю, видит бог!
А тот, другой... И как он к нам 
Проникнуть мог? Не понимаю.
Ему руки я не отдам,
Хотя б он был дон Феликс сам.
Я прямо голову теряю.

Б е а т р и с .
Что если это не обман?
Когда подложный Феликс скрылся, 
Вдруг настоящий шоявился...
Об этом написать роман —
И то бы всякий удивился!

Л а у р а .
Сравнится ли роман любой 
С моей печальною судьбой?
Что делать мне?

Б е а т р и с .  На вашем месте,
я...

Л а у р а .  Что бы ты?..
Б е а т р и с .  Вон, прочь, долой,

Чтоб избежать отцовской мести! 
Л а у р а .

Бежать от смерти? Но ответь: 
Ужель не лучше умереть,



Чем жить, скрываясь и страдая, 
Плетя обманов жалких сеть? 

Б е а т р и с .
Ах, нет, сеньора дорогая!
И в жизни нету ничего 
Прекрасней жизни, уж поверьте! 

Л а у р а .
Затем лишь не хотела б смерти, 
Чтоб, строго покарав его, 
Изведать мести торжество!

Входит д о н  И н ь и г о .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Те же  и д о н  Ин ь и г о .

Д он Иньиг о .
Никто не спрашивал меня?

Б е а т р и с .
Никто, сеньор.

Д он И н ь и г о  (в сторону). Нейдет? О мщенье! 
Во мне пылает возмущенье 
Сильнее адского огня.
Позор! Обида! Нет прощенья!

Л а у р а  (в сторону).
Дрожу от страха, от стыда...
Взглянуть в лицо ему не смею...

Д он Иньиг о .
Ты здесь?

Л а у р а .  У ваших ног, всегда,
Со всей покорностью моею.
Отец! Я жизни не жалею,
И смерть от вас мне не страшна.
Поверьте, я не виновата,
Но пусть страдаю я одна.
Хоть не моей была вина,
Моею будет пусть расплата.

Д он Иньиго.
Уйди! Ты слышала? Уйди!

(В сторону.)
Бушует гнев в моей груди.



Боюсь в невольном раздраженье 
Еще ухудшить положенье.

(Лауре.)
Ступай — и у себя сиди!

Л а у р а .
Я перед смертью не дрожала б, 
Но перед вами я дрожу. 
Поверьте, я умру без жалоб,
Но вашим мненьем дорожу. 
Послушайте, что вам скажу... 

Д он Иньиго .
Тебя и слушать я не стану! 

Л а у р а .
Молю вас!;

Д он Иньиго.  Даром слов не трать: 
К какому новому обману 
Прибегнуть хочешь ты опять, 
Чтоб свой поступок оправдать? 

Л а у р а .
Нет, не ищу я оправданий,
Но невиновна я в обмане:
Дон Феликс ведь...

Входит д о н  Ф е л и к с .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Те  ж е  и д о н  Ф е л и к с .

Д он Фе л и к с .  Я вас искал,
Сеньор...

Л а у р а  (в сторону). О, что за цепь страданий! 
Д он Фе л и к с .

Принес письмо вам...
Б е а т р и с  (в сторону). Вот нахал!
Д он  Фе л и к с .

И на него прошу ответа.
( Отдает ему письмо.)

Дон Инь иг о .
Весьма обязан вам за это!

(Лауре и Беатрис.)
Ступайте! Разговор потом.



Л а у р а  (в сторону).
И нет изменнику запрета 
Свободно проникать в наш дом!

Л а у р а  и Б е а т р и с  уходят, оставив дверь полуотворенной.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

Д он  Ин ь и г о ,  д о н  Ф е л и к с .

Д он Ф е л и к с  (в сторону).
Конца бедам моим не видно:
Уж если коготок увяз...

Б е а т р и с  (за сценой, про себя).
Такая смелость мне завидна.
И если бы сказать не стыдно,
В него влюбилась бы сейчас!

Д он Ин ь и г о  (читает). «Сеньор! Мне необходимо 
повидаться с Вами как для того, чтобы оправдать мое 
исчезновение вчера ночью, так и объяснить, почему я не 
пришел к Вам сегодня с утра. Прошу Вас, уделите мне 
несколько минут— я буду ждать Вас возле кладбища 
святого Себастьяна. Храни Вас господь».

Благодарю вас за услугу.
Ответ мой краток— я приду.
Вы так и передайте другу.

Д он Фе л икс .
Я также там вас подожду.

(Уходит.)
Л а у р а  (за сценой, про себя).

Душа предчувствует беду!

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Д о н  И н ь и г о  ОДИН.

Дон Иньиг о .
Смущают сердце мне сомненья: 
Дон Феликс ищет объясненья.
О чем же объясняться тут?
Все разговоры, измышленья 
Нас ни к чему не приведут.
О чем тут речь? Сегодня ж с нею
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Пускай идет он под венец,
Тут может быть один конец.
Иначе покажу злодею,
Как мстит за честь свою отец!
Иду... Чем кончится беседа?
Их двое там... Легка победа,
Где двое против одного:
Пойду я разыщу соседа 
И захвачу с собой его.
Вчера в опасности грозящей 
Хотел я биться рядом с ним.
Он кавальеро настоящий 
И другом был всегда моим.
Вдвоем двоих мы победим!

Д о н  И н ь и г о  уходит. Входят Л а у р а  и Б е а т р и с .

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Л а у р а ,  Б е а т р и с .

Л а у р а .
Как тут рассудок сохранить? 

Б е а т р и с .
Я ничего не разумею! 

Л а у р а .
Все отдала бы, что имею, 
Тому, кто мне укажет нить...

Входит д о н  Ф е л и к с .

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Те  ж е  и д о и  Ф е л и к с .  

Д он Фе л икс .
Да? Так позволь мне объяснить! 

Л а у р а .
Ты?.. Тебя не стану слушать: 
Разве ждать могу я правды 
От того, кто так мне лгал?

Д он  Фе л икс .
Чтобы жизнь твою спасти
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От опасности грозящей,
Чтоб себя от подозрений 
Оправдать в твоих глазах,
Я нашел предлог удобный,
Чтоб отец твой удалился. 
Выслушай меня, молю! 

ура.
Что ж; бы выслушать могла я 
От изменника такого,
От предателя такого,
Кто чужое имя принял,
Чтобы женщиной несчастной 
Так коварно овладеть?
Кто б ты ни был — все равно:
Ты не заслужил доверья.
Кто берет чужое имя,
Недоволен тот своим.
Пред самим собой ты лжешь,
Как же мне ты скажешь правду? 

н Фе л и к с .
Я снесу беспрекословно 
Нападенья и упреки,
Только выслушай меня!
И не будем препираться:
Каждый лишний миг грозит 
Твоей жизни. Знай же только:
Я — дон Феликс де Толедо,
В этом никому не лгал.
Тут не я — другой, сеньора,
Взял себе чужое имя 
Из-за недоразуменья.
Где могла бы ты искать 
Доказательства вернее...

Ура.
Беатрис! Стань у дверей! 

а г р и с.
Если чтоб предупредить 
О приходе дон Иньиго,
Я готова быть пророком:
Очень скоро он придет!

(Уходит.)



Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е  

Л а у р а ,  д о н  Ф е л и к с ,

Д он Фе л икс .
Повторяю: где найдешь ты 
Доказательство верней?
При тебе меня узнал
Дон Антоны), мой противник —
Я его в Гранаде ранил.
Но не важно это все:
Верь, не верь — потом поверишь! 
Должен я тебя спасти.
Избери любое средство,
Но спасайся и беги!
Если все не разъяснится 
Так, как я тебе сказал,
Больше в жизни не увидишь 
Ты меня, и это будет 
Самой страшной карой мне, 
Потому что — о Лаура! —
Я тогда себя убью!

Л а у р а .
Кто б вы ни были, сеньор,
Предлагаете напрасно
Мне искать спасенья в бегстве.
У меня в душе довольно 
Чести, мужества и силы.
Если б тысячу смертей 
Претерпеть мне было надо 
За один лишь атом чести,
Было б тысячи мне мало.
Буду ждать того, что будет, 
Потому — идите с богом.
Знайте только, что из дома 
Не уйду я ни на шаг.

Д он Фе л и к с .
Подожди...

Л а у р а .  Не буду ждать.
Д он Фе л и к с .

Знай же...
Л а у р а .  Нечего мне знать.
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Д он Фе л икс .
Что Лисардо...

Л а у р а .  Я не слышу.
Д он Фе ликс .

Ждет...
Л а у р а .  И пусть себе он ждет. 
Дон Фе ликс .

Хочет...
Л а у р а .

И пускай он хочет.
Д он Фе ликс .

Хочет сам сюда прийти,
Чтоб тебе все объяснить. 

Л а у р а .
Хорошо. Здесь буду ждать я, 
Если только это правда,
Потому что это правда;1 
Если ж нет — то потому, что 
Я поверила тебе.

Д он Фе ликс .
Если твой отец вернется 
В ярости неутоленной —
О, тогда что тебе делать 
Остается?

Л а у р а .  Умереть.
Дон Фе л ик с .

Ты бежать не хочешь? 
Л а у р а .  Нет.
Дон Фе ликс .

Ждать отца ты хочешь? 
Л а у р а .  Да.
Дон Фе л икс .

Хорошо! Пускай же чувство 
Верх возьмет над всем другим, 
И пускай я жизнь утрачу — 
Честь зато я сохраню!
Все отдам судьбе я в руки 
И останусь здесь с тобой.
Об опасности тебя 
Я предупредил заране,
В миг опасности тебя
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Я спасу ценою жизни.
Так исполню я свой долг. 

Л а у р а .
Но и я свой долг исполню. 
Если только ты дон Феликс, 
Стану я твоей навеки;
Если ж нет — убью себя, 
Наказав себя за то, что 
Я поверила тебе.

Д он Фе л ик с .
Я — дон Феликс!

Л а у р а .  Дай-то боже!
Вбегает Б е а т р и с .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е  

Те же  и Б е а т р и с .

Б е а т р и с .
Расходитесь, ради бога! 
Говорила же я вам:
Так бывает в каждой пьесе, 
Что отец чету влюбленных 
Застает всегда врасплох. 

Л а у р а .
Не могу я с ним расстаться! 

Дон Фе ликс .
Не могу уйти отсюда! 

Б е а т р и с .
Я же не могу вас слушать! 
Уходите поскорее:
Вы — туда, а вы — сюда! 

Л а у р а .
Небо! Умоляю: сжалься 
Надо мною, честь моя!

Д о и  Ф е л и к с .
Небо! Умоляю: сжалься 
Надо мной, любовь моя!

Л а у р а  и дои Ф е л и к с  уходят.



Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

Б е а т р и с  одна.

Б е а т р и с .
Ну, а надо мной кто сжалься?
И не честь, и не любовь:
Честь — язычница, я знаю,
А любовь — то еретица.
Страх — вот ревностный католик! 
И покамест не уви- 
Жу своими я глазами,
Феликс это или Ли- 
Сардо — тот, кого мы любим,
Вся душа моя на ни- 
Точке тоненькой повисла.
Что за жизнь! Ну просто страх! 
Так и жди: бац, трах и крах!

Улица.
Появляются дон  И н ь и г о  и д о н  А н т о н и о .

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н  И н ь и г о ,  д о н  А н т о н и о .

Д он Иньиг о .
Итак, вчера все кончилось вничью:
Вы не свершили месть свою,
Забота ваша не отпала,
А я. к вам со своей, как будто бы вам мало... 

Д он Антонио.
Я вам служить всегда и всем готов.

Дон Иньиго.
У чести рыцарской закон таков,
Что если кто-нибудь пришел на помощь другу, 
То вправе от него он ожидать услугу.
А в этом уличном бою 
Я преданность вам доказал свою.

Дон Антонио.
Я это оценил всецело:
Располагайте мной.
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Д о н И н ь и г о .  Я вам доверюсь смело.
Вчера у дочерц мужчину я застал.
(Позор!) Его убить хотел я наповал — 
Мужчина в поздний час и в девичьем покое!
На оскорбление такое 
Возможен лишь один ответ —
Другого нет!
Убить его на месте 
За поруганье женской чести!
Но тут она в слезах у ног моих 
Призналась мне, что он давно ее жених.
Тогда решил я приговор отсрочить,
Чтоб хуже дочь мою не опорочить:
Ведь если это так,
То всякую вину ведь искупает брак.
Рассудка доводы порыв мой побороли,
И я сдержал свой гнев большим усильем воли. 

Д он  А н т о н и о  (в сторону).
Дон Феликс это был! Там оставался он!

Д он Иньиго.
Он из засады был освобожден.
Казалось, что пришло всех бедствий окончанье: 
Мы объяснились с ним; при этом до венчанья 
Решил не отпускать его я ни на шаг.
Как вдруг на улице шум, крик, удары шпаг...
Я слышу голос ваш, мне хорошо знакомый...
И, оба кинулись на помощь вам из дома!

Д он  А н т о н и о  (в сторону).
Так, значит, спрятан был другой —
Дон Феликс бился в этот час со мной!
Один — на улице, другой — в ее покое?
К кому же ревновать? Что думать мне? Их двое! 

Д он Иньиго .
Вдруг спутник мой в толпе пропал. Исчез, как

сон!
Ну, я с утра к нему: меня не принял он. 
Приятелю его оставил порученье,
Чтоб он пришел ко мне без промедленья. 
Явился друг его с письмом, сказал, что ждет 
Меня дон Феликс у ворот 
Святого Себастьяна
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И все мне объяснит, но жДу опять обмана. 
Клинок остер! Рука верна!
Сумеет отомстить предателю она.
И если он откажется от брака,
Умрет презренный, как собака!
Но двое будет их: для уравненья сил 
Сопровождать меня я вас просить решил —
В вас, знаю, дух высок и сердце благородно. 

Дон Антонио.
Конечно, я для вас пойду на что угодно.
Мое согласие заранее дано.
Вопросов никаких. Я должен знать одно:
Кто оскорбитель ваш?

Д он Иньиго.  Дон Феликс де Толедо!
Д он Антонио.

Ну, это что-то вроде бреда!
Д он Иньиго.

Не здешний он, и вам, конечно, незнаком.
Д он Антонио.

Теперь приходится спросить мне кой о чем. 
Д он Иньиго.

Отвечу вам на все.
Д он Антонио.  Вы мне сказали сами:

Когда на улице шум начался, то с вами 
Дон Феликс был?

Дон Иньиго.  Ну, да!
Дон Антонио.  Свидетель бог,

Ни в коем случае он с вами быть не мог!
Д он Иньиго.

Ну, вот еще! Какое тут сомненье?
Д он Ант онио .

Да в это самое мгновенье 
Дрались мы на дуэли с ним!

Д о н  И н ь и г о .
С дон Феликсом?

Дон Антонио.  Ни с кем другим!
Дон Иньиго.

Вы в заблуждении!
Доп Антонио.  Не вы ли в заблужденье? 
Д он Иньиго .

Придет он — мы всему узнаем объясненье.
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Дон Ант онио .
Но как же сразу он мог быть и там и тут? 
Предположение подобное нелепо!

(В сторону.)
Однако ни к чему вопросы не ведут.
Судьба меня влечет куда-то слепо...
Перед сомнением стою:
Его мне разбирать обиду иль свою?

Д он Иньиго .
Ну, если он придет и не обманет —
Для нас все скоро ясно станет.

Появляются Л и c a p  до  и Э р н а н д о  и останавливаются в
глубине сцены.

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е

Т е ж е, Л и с а р д о  и Э р н а н д о .

Л и с а р д о.
Он не один пришел — так ты не уходи,
А в стороне здесь подожди.

Э р н а н д о .
Позволено ли мне задать вопрос сеньору? 
Что, если оба здесь затеют ссору:
Погонщик и осел,
Которого он к нам привел,—
Что делать мне тогда?

Л и с а р д о .  Со мною рядом биться.
Э р н а н д о .

Еще один вопрос: могло бы так случиться, 
Что вместо драки вас бы ждал 
Веселый ужин или пышный бал...
Ну, вообще, в гостях иль за обедом 
Вы тоже сделали б меня своим соседом? 

Л и с а р д о .
Не думаю!

Э р н а и до. Так заключить я смею,
Что место бедному лакею
С собою рядом господа
Лишь в миг опасности готовы дать всегда?
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Д он Иньиго.
Вот и дон Феликс!

Д о н А н т о н и о .  Г де? Который?
Вот этот?

Д он Иньиго.  Да.
Дон Ант онио .  Ну, тут напрасны споры:

Дон Феликсом он не был никогда!
Д он Иньиго.

Теперь я понял все, да, да:
Он ранил одного приезжего в Гранаде,
И вот бежал сюда и, опасенья ради,
Под именем чужим скрывался тут,
Так вы не знали, как его зовут.

Дон Ант онио .
Нет, дон Иньиго, нет, неверно это.
От вас хранить не должен я секрета.
И мне ль дон Феликса не знать,
Когда дон Феликсом я был в Гранаде ранен? 

Д он Иньиго .
Опять обман, опять?
Я поражен, я отуманен...
Но — колебанья далеки,
И должен умереть он от моей руки!

Д он Антонио.
Последую за вами верной тенью.

Л и с а р д о  (в сторону).
Ну, приготовлюсь к объясненью.

Появляется дон  Ф е л и к с .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Т е  ж е  и до н  Ф е л и к с .

Д он Ф е л и к с  (про себя).
Напрасно я хотел ее спасти,
Напрасно я молил ее уйти —
Покинуть дом она не пожелала.
На страже стану я у этого портала,
И если угрожать опасность будет ей —
На помощь кинусь поскорей.

Д он И н ь и г о  (к Лисардо).
Я, дон Феликс, в изумленье:
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Вам мой дом всегда открыт, 
Отчего же вы запиской 
Вызвали меня сюда?

Л и с а р д о.
Выслушать меня молю вас,
Все вам прямо объясню.
Моим первым словом будет: 
Ваша честь не пострадала,
Не омрачена ничем,
И обиды и сомненья —
Все рассыплется во прах.

Д он Иньиго.
Это лишнее мне слышать,
В этом ни одной минуты 
Сомневаться не могу.
Честь моя не пострадает 
До тех пор, пока, дон Феликс,
В вас еще есть капля крови,
А в моих руках есть шпага.

Л и с а р д о.
В это я всецело верю,
Потому спешу открыть вам 
Мой секрет: я — не дон Феликс! 

Д он И н ь и г о  (в сторону).
Небеса!

Л и cap  до. Вы удивились?
Д он Иньиго.

Одному я удивляюсь,
Что так нагло я обманут —
И еще не отомстил!

(Выхватывает шпагу.)
Л и с а р д о.

Удержите вашу шпагу,
Дон Иньиго, и поверьте,
Что, узнав причину этих 
И обиды и обмана,
Вы поймете, что здесь нет 
Ни обиды, ни обмана.

Д он Ф е л и к с  (про себя).
Небо! Помоги Лисардо 
Кончить все благополучно!



Д он Иньиго .
Как? Когда мне дочь сказала, 
Что дон Феликс у нее,
Что она его супруга —
Это подтвердили вы;
От меня письмо» вы взяли,
Что дон Феликсу принес я. 
Обманули вы обоих!
Раньше голосу рассудка 
Уступила жажда мести,
Но пришла пора— и мести 
Уступить рассудок должен.

Л и с а р до.
Не смягчится ли ваш гнев, 
Если женится дон Феликс 
На Лауре?

Д он Иньиго.  Если Феликс —
Тот, кого застал я с ней,
То конечно: перед ним 
Я в долгу. Но если только 
Вы — не он, то за собою 
Долга я не признаю.

Л и с а р д о.
Ну, а если странный случай 
И стеченье обстоятельств 
Привели меня в ваш дом 
И Лаура невиновна 
В этом так же, как и я?

Д он Иньиго.
Кац же это может быть?
Ведь она вас назвала 
Раньше, чем ко мне вы вышли. 
Вы в ее гостиной были?

Д он Ф е л и к с  (про себя).
Очень долгая беседа.
Вероятно, принимает 
Оправданья от Лисардо.

Л и с а р до.
Выслушать меня молю,
А потом готов я к смерти.
Если, выслушав, вы все же
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Захотите отомстить мне,
Эту шпагу, жизнь и честь —
Все сложу к ногам я вашим.

Д он Иньиго .
Говорите.

Л и с а р д о .  Так причина 
Появленья моего 
В вашем доме...

Д он Иньиг о .  Подождите.
В этом деле все сомненья 
Другу своему открыл я.
Будет только справедливым,
Чтоб и он узнал разгадку.
Он делил мой гордый гнев —
Пусть моей гордится честью. 

Л и с а р д о .
Позовите же его —
Правда света не боится.

Д он Иньиго .
Подойдите, дон Антоньо,
Чтобы слышать разговор наш.

Дон Ан т о н и о  (дону Иньиго).
Он сказал, что он — дон Феликс?

Д он Иньиго.
Нет.

Д он Антонио.  Ну, кто ж из нас ошибся? 
Д он Ф е л и к с  (про себя).

Подозвали человека,
Что стоял там в стороне.
Кто же это? Я не видел,
Он стоял ко мне спиной.

Э р н а н д о  (про себя).
Подойти и мне тут надо,
Раз товарищ подошел.

Л и с а р д о  (дону Антонио).
Кавальеро! Не имею
Чести быть знакомым с вами,
Но вы дон Иньиго друг —
Этого вполне довольно,
Чтоб во всем вам доверять.
Так, считает дон Иньиго



Две вины за мной: во-первых,
Что чужое имя взял я;
Во-вторых, что прошлой ночью 
Тайно в дом к нему попал я.
Оба эти обвиненья 
Я надеюсь уничтожить.
Чтоб он милостивей был,
Начинаю со второго,
Как с важнейшего — он легче 
Первое тогда простит.

Д он Иньиг о .
Я вас слушаю.

(Про себя.)
Дай боже,

Чтобы объяснилось все!
Л и с а р д о.

Я влюблен, и отдал сердце 
Я одной прекрасной даме,
Что живет в соседнем доме.

Д он А н т о н и о  (про себя).
Что я слышу?..

Д он Ин ь и г о  (про себя). Осложненье!.. 
Л и с а р до.

Прошлой ночью был я с нею.
Вдруг вернулся брат ее,
И я выскочил в окошко,
Что к Лауре в сад выходит...

Дон Антонио.
Но чего же гнев мой медлит? 
Кавальеро, — если только 
Это званье вам пристало!
Разве будет оправданьем 
Оскорбленье чести дамы?
Вы решили оправдаться —
Неужели же ценою 
Репутации другой 
Добродетельной сеньоры?
Вы за это оскорбленье 
Мне ответите сейчас же!

Дон Антонио и Лисардо выхватывают шпаги.



Д он Ф е л и к с  (про себя).
Оба выхватили шпаги?
Пусть он отец Лауры,
Но всегда на первом месте 
Друг мой должен быть!

(Быстро подходит к дерущимся.)
Лисардо!

Я с тобою заодно!
Д он Ант онио .

Дон Иньиго! Вот дон Феликс!
А! Теперь могу обоих 
Вызвать я на поединок!

Д он Ин ь и г о  (про себя).
Что за странное смятенье!
Защищать иль нападать?
То и это будет низко.

Сбегаются п р о х о ж и е .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те  ж е  и п р о х о ж и е .
П р о х о ж и е .

— Что тут? — Полно! — Разойдитесь!
— Успокойтесь, кавальеро! 

Э р н а н д о  (в сторону).
Хоть меня насильно можно 
Притащить на место схватки,
Но нельзя меня заставить 
Добровольно убивать.
Лучше честно и открыто 
Мокрой курицею быть.
Иисусе! Сколько шпаг!
И откуда все взялось?
Но что мне всего страшней:
Эти варвары решили
Здесь, на кладбище, сразиться,
Позабыв memento mori \
Черепа, и кости... Бррр!..
Но большой беды не будет:
Собрался народ толпою,

1 Помни о смерти (лат.).



Разведут их — и конец.
Нет! Всё бьются! Плохо дело! 

Д он Иньиго.
Все смешалось. Не успел я 
Ни услышать оправданья,
Ни отмстить за оскорбленье. 
Но Лаура! Что она?
Надо проследить за нею,
Чтоб поступка рокового 
Не свершила против чести 
Как своей, так и моей!

( Уходит.)

Другая улица.
Появляются д о н  Ф е л и к с  и Э р н а н д о .

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Д о н  Ф е л и к с  и Э р н а н д о .

Дон Фе л и к с .
Это чистое безумье —
Обнажать публично шпагу!
В результате только шум 
Без последствий и без цели.
Помешали нам вчера,
Помешали и сегодня.

Эр н а н д о .
Где ж остался мой сеньор?

Дон Ф е л и к с .
Нас толпа на перекрестке 
Разделила. Он бежал,
Я ж не мог уйти отсюда,
Чтоб ни на одну минуту 
Мне не покидать Лауры.
Постараюсь к ней проникнуть,
Чтобы все ей рассказать.
Ты ж ступай и донье Кларе 
Объясни, что происходит, —
Пусть остережется брата.

Э р н а н д о .
Мне пойти к ней не зазорно.
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Но, признаться, страшновато!
(Уходит.)

Д он Ф е л и к с .
Будь что будет, пусть погибну! 
Я открыто в дом вор.вусь 
И скажу моей Лауре,
Что...

Появляется Ме н д о с а .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Дон Фе л и к с ,  Ме н д о с а .

е ндос а .  Сеньор!., 
он Фе л и к с .  Что ты, Мендоса? 
е ндос а .

Ох, беда! Сеньор Лисардо 
Альгвасилами захвачен.
Не хотел отдать он шпаги —
На него сейчас с оружьем 
Душ четыреста идет!

Д он Фе л и к с .
Как же может дружба медлить?
Друг всегда на первом месте!
Я бегу к нему на помощь!

Появляются д о н ь я  К л а р а ,  в мантилье, и Эр н а н д о .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Те  же,  д о н ь я  К л а р а  и Э р н а н д о .

Д о н ь я  К л а р а .
Если женщина в несчастье 
Умоляет о защите,
Ей помочь повелевает 
Чести рыцарской закон.
Вы, дон Феликс, благородны — 
Помогите мне в беде.
Говорит слуга, Лисардо 
Наш секрет открыл при брате,
Что вчера он был со мной.



Брат убьет меня за это!
Проводите меня в дом 
К моему родному дяде —
Там убежище найду.

Д он Фе л икс .
О божественная Клара!
Я б с восторгом это сделал,
Но в опасности Лисардо,
Дружбы долг зовет к нему 
Не могу его покинуть...

Д о н ь я  К л а р а .
И покинете его
Даму сердца? Брат мой близко...
Больше не скажу ни слова,
Как вам быть — решайте сами:
Женщина я — и несчастна...
Род мой знатен... Брат мой близко...
Я в опасности смертельной...
Или не довольно вам?

Д он Ф е л и к с  (в сторону).
О! Судьба играет мною.
Как в беде покинуть друга?
Это низость! Но покинуть
Даму в страшный час — тем больше
Даму сердца друга — низость,
Хуже низость! За нее 
Он своей рискует жизнью.
Меньше сделать — не могу.

(Донье Кларе.)
Так идите же со мною!..

( Слугам.)
Вы же оба —отправляйтесь 
И Лисардо выручайте!

Э р н а н д о  (Мендосе).
Ну, хорошенькую помощь 
В наших шпагах посылает 
Твой хозяин моему!
Но идем — раз он велит!

Э р н а н д о  и М е н д о с а  уходят. Появляется дон А и г о н и о, 
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Я В Л Ё Н И Ё  Ч Е Т В Ё Р Т О Е

Д о н  Ф е л и к с ,  д о н ь я  К л а р а ,  до н

Д он Ант онио .
Я замедлил так, дон Феликс, 
Чтоб от альгвасилов скрыться, - 
Я пошел в большой обход. 
Видел я, как эта дама 
Вышла из моих дверей.
Должен я ее увидеть 
И сейчас же — если верно 
То, что я предполагаю —
Увести ее с собой.

Д он Фе л ик с .
Я не знаю этой дамы 
И в лицо ее не видел,
Но ко мне сеньора эта 
Обратилась за защитой,
И ее защитник — я.

Д он Антонио.
Издевательство судьбы,
Что на улице всегда 
Происходят наши встречи 
И прохожие мешают 
Нам закончить поединок!

Д он Фе л и к с .
В этом мы не виноваты,
Но сейчас — удобный случай: 
Мы одни, неподалеку 
Глинобитная ограда,
Там никто нас не увидит.

Д он Ант онио .
Я ваш вызов принимаю,
Но сначала должен я 
Увидать, кто эта дама.

Д он Фе л и к с .
Повторяю, что сказал:
Я — защитник этой дамы. 

Л а у р а  (за сценой).
Помогите! Погибаю!

Антонио.
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Дон Фе л и к с .
Боже мой! Зовет Лаура!
К ней! Скорее!/

Д о н ь я  К л а р а .  Неужели 
Вы покинете меня?

Л и с а р д о  (за сценой).
Хоть на части растерзайте —
Не отдам я шпаги! Прочь!

Д он Ин ь и г о  (за сценой).
Ты позор искупишь кровыо!

Д он Антонио.
Должен я ее увидеть!

Д он Ф е л и к с  (в сторону).
Что мне делать?.. Столько сразу!.. 
Другу смертью угрожают,
Молит дама о защите,
Враг мой обнажает шпагу,
И в опасности Лаура!

Д он Ант онио .
Хоть не обнажают шпаги,
Не дождавшись поединка,
Но врага убить я должен!

Д он Фе ликс .
К ней лететь на помощь должен! 

Л а у р а  (за сценой).
Феликс! Феликс!.. Он нейдет! 

Д о н ь я  К л а р а .
Феликс! Феликс! Умоляю!..

Дон Антонио.
Феликс! Обнажайте шпагу!

В открытом окне появляется Л а у р а .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

Те  ж е  и Л а у р а  (в окне).

Л а у р а .
Феликс! О, какое счастье,
Что судьба тебя послала!
Мне отец грозит кинжалом.

44G



Я успела запереться —
Он ломает дверь... Спаси!..

Д он Антонио.
Ревность, честь моя, и месть —
Все дает мне лишний повод,
Чтоб соперника убить.

Д он Фе л и к с .
Я иду, иду, Лаура!

Д о н ь я  К л а р а .
О, спасите! Я погибну...

Л а у р а .
Если любишь — поспеши!

Д о н ь я  К л а р а .
Я доверила вам жизнь —
Вы должны свой долг исполнить! 

Л а у р а .
Боже! Двери подаются.
Феликс! Феликс! Что ж ты медлишь?

Вбегает Л и с а р д о.

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Те же  и Л и с а р д о .

Л и с а р д о.
Из опасности одной 
Я в другую попадаю!
Феликс! Я лечу на помощь!

Д он Ф е л и к с  (к Лисардо, тихо).
О Лисардо! Это Клара!
Хочет брат ее убить.
Он мой враг, с ним буду биться, 
Но сейчас все должен бросить 
И бежать к моей Лауре.

(Донье Кларе.)
Да, я знаю, донья Клара,
Что мой долг вас защищать.

(Дону Антонио.)
Да, я знаю, дои Антоньо,
Что мой долг сразиться с вами. 

(К Лисардо.)



Да, я знаю, друг Лисардо:
Долг мой вам прийти на помощь. 

(Всем троим.)
Но и друг, и враг, и дама —
Все должны меня простить:
Ведь всегда на первом месте 
Дама сердца быть должна!

(Вбегает в дом Лауры.)

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

Д о н ь я  К л а р а ,  д о я  А н т о н и о ,  Л и с а р д о .

Л и с а р д о  (донье Кларе).
Коль один тебя покинул,
Защитит тебя другой!

Д он Ант онио .
Эта дама мне! сестра.
Защищать ее имел бы 
Право только муж ее.

Л и с а р д о .
Это все, чего я жажду.
Я достоин быть ей мужем —
Род 'мой знатен и богат.
Так отдайте же мне Клару!

Д он Ант онио .
Если так, то я согласен,
Но потом поговорим.
Поспешу я к дон Иньиго...

Д о н  А н т о н и о  направляется к дому дона Иньиго, 
но в эту минуту оттуда выбегают д о н  Ф е л и к с ,  Л а у р а  и 

Б е а т р и с .  За ними гонится д о н  И н ь и г о .

Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е

Те же,  д о н  Ф е л и к с ,  Л а у р а ,  Б е а т р и с  и д о н  И н ь и г о .

Д он Ф е л и к с .
Не дрожи, моя Лаура!
Ты со мною!

Д он Иньиго.  Дочь мою
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Уводить из Зтих стен 
Смеет только муж ее!

Д он А н т о н и о  (дону Иньиго).
Вам на помощь моя шпага! 

Л и с а р д о  (дону Феликсу).
Вам на помощь моя шпага!

Д он И н ь и г о  (к Лисардо).
Как? Вы за того стоите,
Кто невесту вашу хочет 
Увести?

Л и с а р д о .  Да ведь дон Феликс 
Любит пламенно Лауру,
Он жених ей и мой друг!

Д он Ф е л и к с  (дону Иньиго).
Он лежит у ваших ног.

(Преклоняет колени.)
Я клянусь, что я — дон Феликс! 
То, что друг мой — дон Лисардо — 
Именем моим назвался,
Было все из-за Лауры...

Д он  Иньиго .
Но ведь я его  застал 
У нее?..

Д он Фе л и к с .  Не все ль равно, 
Если муж ее доволен?
Вот моя рука, Лаура!

Л а у р а .
Неужель конец несчастьям?
О блаженство! О мой Феликс! 

Д он Ант онио .
Так как мне всего дороже 
Имя доброе сестры,
Я согласье дал на брак 
Доньи Клары и Лисардо. 

Л и с а р д о .
Счастлив я!

Д о н ь я  К л а р а .  Какое счастье! 
Л и с а р д о .

Одного нам не хватает —
Чтоб дон Феликс с дон Аитоньо 
Помирились от души:
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Там, где рану нанесли 
Без измены, без корысти, — 
Оскорбленья быть не может! 

Д он Ан т о н и о  (дону Феликсу.)
Я — ваш друг!

Д он Ф е л и к с  (дону Антонио).
Я — ваш отныне!

Б е а т р и с .
Возблагодарим же небо,
Что от всяких огорчений 
Нас оно освободило 
Так... Молчанье! Не скажу я 
«Так удачно», об удаче 
Говорить еще нам рано.
Если мы не угодили 
Вам комедией своею,
Так для нас удачи нет.
Так простите недочеты 
Нашей пьесы и работы! -

Ко н е ц


